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JEFATURA DEL ESTADO

A todos los que la pre~nte vieren y entendieren,
Sabed: Que las Cortes Generales han aprobado y Yo vengo en

sancIonar la slgl'nente Ley: .

España: inicia en, 1958 su proceso de ingreso en las instituciones
internacionales dedicadas a la financiación del desarroHo al
acceder como miembro al Banco .Internacional de Reconstrucl:ión
y f.omento. Más tarde, en 1960 ingresó como miembro fundador
en la Asociación Internacional de Fon¡ento y ·en la Corporación
Fin~ciera Internacional, instituciones que íntevan~ junto con el
propIO Banco, el llamado grupo del Banco MundIal. Ulteriormente
España ingresó en 1974 en el Fondo Africano de Desarrollo en
1976 en el Banco Interamericano de Desarrollo y recientem~nte
en 1984, en el Banco Africano de Desarrollo. ' ,

:r~to razaD.es de lnd~le asistencial como legítimos deseos de
pohtica comercial aconsejan ahora que España acceda también al
Banco Asi4tico de Desarrollo -del que son ya miembros la' gran
mayoría de países europeos- lo que, además, permitirá .completar
~a prese~cia de ESJ?2ña en la prácti~ totalidad de instituciones
Internacionales dedicadas a la financlación del desarrollo.

La presente Ley tiene por finalidad autorizar el ingreso de
España en la referida institución, en conformidad con lo dispuesto
en 'el artículo 94 de la Constitución Española, relativo a los
Tratados Internacionales.

26680 LEY 4f11985, de 19 de diciembre. por la..que se
autoriza el ingreso de Espaiia en el Banco ASlallCO de
Desar:rollo.

JUA.N CARLOS I

REY DE ESPAÑA

Anículo quinto
De conformidad con el articulo 38, párrafo 2 del Convenio

Constitutivo del Banco Asiático de Desarrollo se designa al Banco
de Espada como depositario de los haberes en pesetas qu~ se
consti.tuyan a favor de aquél, así como de los títulos represen~t1vos
de las suscripciones Que se efectúen.

AnlcuJo sexto
Se autoriza al Banco de España a aplicar con carácter libremente

convertible las pesetas necesarias para efectuar los pagos a que se
refiere la presente Ley.

DISPOSICIONES ADICIONALES

Prlmera.-Se faculta a los Ministerios de Asuntos Exteriores y de
Economía y Hacienda para adoptar' cuantas medidas sean _precisas
para la ejecución de 10 que dispone la presente Ley.

Segunda.-Esla Ley entrará en vigor al día' siguiente de su
publicación en ~l «Boletín Oficial del Estado». .

Por tanto,
Mando a todos los· españoles, particulares y autoridades, que

guarden y hagan guardar esta Ley.
Palacio de La Zarzuela, Madrid. a 19 de diciembre de 1985.

JUAN CARLOS R.
El Presidente del Gobierno,

FELIPE GONZALEZ MARQUEZ

APENDlCE 1

ACUERDO POR EL OUE SE ESTABLECE EL BANCO
AS1ATlCODE DESARROLLO •

LAS PARTES CONTRATANTES

Artículo primero
Se autoriza al Gobierno a adoptar las medidas neces$rias para

que Españ.a se adhiera al Convenio Constitutivo del Banco Asiático
de Desarrollo (en adelante «el Baoco»), cuyo articulado figura
como Apéndice 1 a ,la presente Ley.

Artículo s'egundo
Se autoriza la suscripción por España. de 6.020 nuevas acciones

del Banco, de un valor nominal cada una de IO.()(X) dólares de los
Estados Unidos del peso y ley visentes el 31 de elll'ro de 1966,
equL'alentes a 10.000 unidades de Derechos Especiales de Giro
(DEG) a los efectos de la presente Ley. De las mémcionadas
acciones, 723 seránp"P.'!eras, siendo las restantes 5.297 exigibles
en los,té~inos rrevemdos' en el artículo 6, párrafo 5 del Convenio-
ConStItutivo de Banco.' , _

Las acciones' pagaderas se desembolsarán en cuatro cuotas
anuales igualeS. El 43,46 por 100 de cada cuota se hará efectivo en
la moneda que el Banco desipe.

El paso del'56,54 por 100 restante, que se efectuará en pesetas
convertibles,podrá realizarse mediante la emisión de pagarés a la
vista no ,neg~iablesy sin interés.

-. Articulo tercero
Se autoriza la reaIización pOr España de una· contribución a!

Fondo Asiático de Desarrollo -cuyo Reglamento se publica como
ApéndiCe 2- pOr un impOrte de 4.335.000.000 pesetas.

Dicha contribución. se efectuará en dos cuotas anuales iguales.
El Banco de España pqdrá emitir pagarés a la vista no negociables
y sin interés en sustttución del pago inmedíato de cada cuota.

. Articulo cuarto .
Se autoriza la realización por España de una contribución al

Fondo Especial de Asistencia Técnica -cuyo Reglamento se publi~
como Apéndice 3- pOr un impOrte de 21.700.000 pesetas.

Considerando la importancia de una cooperación económica
más estrecha como medio para conseguir la utilización más
eficiente de "los recursos y para acelerar el desarrollo económico de
Asia y Extremo Oriente;

Comprendiendo la importancia que tiene el poner a disposición
de la ~ón una financiación adiciona! para el desarrollo mediarite
la movilización de tales fondos y de otroS recursos, tanío del
interior de la región como de fuera de ella, y tratando de crear y de
fomentar unas condiciones que conduzcan a un mayor ahorro
doméstico y a una mayor entrada de fondos para el desarrollo en
la región;

Convencidos de que el· establecimiento de una institución
financiera de carácter básicamente asiáticp serviría a tales fines;

Han convenido en establecer por el presenle Acuerdo el Banco
Asiático de Desarrollo (al que en lo sucesivo se denominará.en este
documento el «Banco»), el cual opeJ1lrá Con arreglo a los siguientes:

ARTICUWS DEL ACUERDO

CAPITULO I

Finalidad, funciones y miembros

ARTicULO 1

Finalidad

La finalidad del Banco serA fomentar el desarrollo y la co.opera·
ción económicos en la región de A,sia y Extremo Oriente (a la que
en adelante se denomiruui en este documento la «región»), y
contribuir a acelerar el proceso de desarrollo económico de los
países miembros de la región en vías de desarrollo, tanto 'colectiva
como individualmente. En cualquier 'parte de este Acuerdo en que

'se utilicen, las expresiones «región de Asia y el Extremo Oriente»
y «re~ÓD» comprenderán los territorios de Asia y Extremo Oriente,
mcluldos en los Términos de Referencia de la Comisión Econé).
mica de las Naciones Unidas para Asia y Extremo Oriente.
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ARTIcULO 2

Funciones

Para el cumplimiento de sus fines, el Banco ejercerá las
siguientes funciones:

i) fomentar la inversión en la regiÓn de capital, público y
privado par. fines de desarrollo;. "

ii) utilizar los recursos a su disposición para financiar el
desarrollo de los países miembros de la región en,vías de,desarrollo
dando. precedencia. a aquellos proy~os y programas regionales:
subreglOnales y nacIOnales que contnbuyan en forma más eficaz al
annonioso crecimiento económico de la región cQmo conjunto, y
dedicando una consideración especial a las necesidades de aquellos
países miembros de la región que sean más pequeños o menos
desarrollados;

. iü) ~tend~r a las solicitud~ d~ los miembros de la regi6n que
pulan aSIstenCIa para la coordinación de sus líneas de conducta y
planes de desarrollo, con, vistas a conseguir la méjor utilización de
sus recursos, hacer sus ec3onomias más complementarias y fomen.
tar la expansión ordenada de su comercio exterior, en particular el
comercio intrarregíona1; . .

iv) proveer asistencia técnica para la preparación, la financia
ción y la ejecución de proyectos y programas de desarrollo.
incluyendo la formulación de propuestas de proyectos ~pecíficoS;.

v) cooperar, en la forma que el Banco considere apropiada
dentro de los términos del Acuerdo, con las Naciones Unidas sus
órganos y corporaciones asociados, incluyendo en particular'a la
Comisión Económica para Asia y Extremo Oriente, y con organiza.
ciones públicas internacionales y otras instituciones internaciona·
les, así como entidades nacionales, sean públicas o privadas, que se
ocupen en la inversión de fondos de desarrollo en la región, e
intere~ a tales instituciones y entidades en nuevas oportunidades
para la mversión y la asistencia, y

vi) emprender aquellas otras actividades y proveer aquellos
otros servicios que pueden favorecer su propósito.

ARTIcULO 3

Miembros

l. La condición de miembros del Banco estará abierta para:

i) miembros y miembros asociados de la Comisión Econ6-.
mica de las Naciones Unidas para Asia y Extremo Oriente, y

ii)" otros países regionales y paises desarrollados no regionales
que sean miembros de las Naciones Unidas, o de cualquiera de sus
organismos especializados.

2. Aquellos países que, reuniendo las condiciones de este
artículo, no adquieran la condición de miembros con arreglo al
artículo .64 del presente Acuerdo, pueden ser admiHdos como
miemb!Us del Banco, en los términos y condiciones que éste pueda
deternllnar, con el voto afirmativo de dos tercios, del número total
de Gobernadores, que, represente no menos de los tres cuartos de
la fuerza total de voto de los miembros. .

3. En el caso de aquellos miembros asociados de la Comisión
Económica de las Naciones Unidas para Asia y Extremo Oriente
que no sean responsables de la conducci6n de sus relaciones
internacionales, la solicitud de admisión como miembios del
Banco será presentada por el miembro del BancO que sea responsa~
ble de las relaciones internacionales del solicitante, y acompapada
de un documento en que dicho miembro se comprometa a
responsabilizarse, hasta que el propio solicitante asuma tal respon
sabilidad, de todas las obligaciones en 'que éste pueda incurrir por
razón de su admisión a la condición de miembro del Banco, y del
disfrute de los beneficios de dicha condición. La palabra ~aís», tal
como se usa en este Acuerdo, incluirá a un territorio que sea
miembro asociado de la Comisión Económica de las Naciones
Vnidas para Asia y Extremo Oriente.

CAPITULO II

Capltll1

ARTicULO 4

Capital autorizado

1. El capital autorizado ~l BallC6 será \.000.000.000 de
dólares, en términos de dólares de los Estados Unidos, del peso y
la ley vigentes en 31 de enero de 1966. Siempre que en este Acuerdo
se haga referencia al dólar se entenderá Que es un dólar de los
E.!.tados Unidos, del valor arriba expresado. El capital autorizado se
dividirá en 100.000 acciones, con un valor a la par de IO.()(M)

•
461.8{es cada una, las cuales estarán disponibles para su susCripción
umcamente por parte de los miembros, con arreglo a lo dispuesto
en el artículo S de este Acuerdo.

2. El capital autOrizado se dividiri en acciones pagaderas y
acciones exigibles. Uri volumen de acciones cuyo valor total a la
par sea 500.000.000 de dól""", serán acciones pagaderas y un
yolumen de acciones cuyo valor total a la par sea 500.000.000 de
dólares, serán acciones exigibles.

3. El 'Capital autorizado de acciones del Banco podrá ser
aumentado por la junta de Gobernadores, en el momento ~ en los
términos y condiciones que consideren aconsejables, medIante el
voto de dos tercios del número total de Gobernadores; que
represente no menos de tres cuartos de la fuerza total de voto de
los miembros.

ARTIcULO 5

Suscripción de acciones·

1. Cada miembro suscribirá acciones del capital emitido por el
~co. Ca<la suscripción. al capital autorizado original será en
~iones. I?a~ras r acciones exigibles, e~ partes iguales. El
numero inICIal de aCCiones que hayan de suscnbrr los países que se
hagan miembros con arreglo al articulo 64 de este Acuerdo será el
expresado en el ~péndice A de este documento. El número inicial
de acciot;'e5 que hayan de suscribir los paises que sean admitidos

. como miembros con arreg10 al púTafo 2 del articulo 3 de este
Acuerdo será detenninlldo por la Junta de Gobernadores, con la
condici6~, sin embargo. de que no se autorizará suscripción alguna
de este upo cuyo efecto sea reducir el porcentaje del capital en
poder de los mie!"bros regionales a menos del 60 por 100 del
capi1al total suscnto.. >, ••

2. La Junta de Gobernadores revisará, a intervalos no inrerio
res a cinco ados, el capital del Banco. En caso de aumento del
capital autorizado, cada ~mlm> tendrá una oportunidad razona
ble para suscribir, en los tbminos y condiciones que la Junta de
Gobernadores determine, una proporción del aumento del capital
equivalente a la proporcibn que su capjtal s.uscrito hasta entonces
n:presentase en el capital total suscrito inmediatamente antes de
<!;icho aumento, con la condición, sin ~mbargo. de que la disposi·
ción precedente no será aplicable en relación con cualquier
aumento, o parte de un aumento, del capital autorizado que esté
destinado únicamente a ejecutar decisiones de la Junta de Goberna·
dores ado~tadas con arreglo a los párrafos I y 3 de ·este articulo.
NingíaD miembro estará obligado a suscribir pane alguna de un
aumento del capital.

3.. La Junta de Gobernadores puede, a petición de unmiem·
bro, aumeD~ la suscripci6n· de ~ste en los términos y condiciones
que la Junta determine, con la condición, sin embargo, de que no
se autorizará ningún aumento de este tipo en la suscripción de
cualquier miembro si ello fuese a tener como efecto la reducción
del. porcentaje del capital de acciones en i>oder de los miembros
regIonales a menos .del 60 por 100 del capital total suscrito. La
Junta de Gobernadores prestará una conSIderación especial a la
petición de cualquier' miembro regional que tenga menos de 6 por
100 del capital suscrito para aumentar su parte proporcional del
mIsmo.

.. 4. Las acci?~ de capital suscritas inicialmente por los·
miembros se emrtIrán a la par. Las demás acciones se emitirán a
la par, a menos que la Junta de Gobernadores, mediante un voto
por mayoría del número total de éstos, que represente una mayoña
de la fuerza total de voto de los miembros, decida en circunstancias
especiales, emitirlas en oti'ascondiciones..

5. Las acciones de capital no se pignorarán ni se gravarán en
ninguna fonoa, sea cual sea, y no serán transferibles, salvo al Banco
"ton arreglo al Capitulo VII de este Acuerdo.

ó. La responsabilidad de los miembros sobre las ~cciones
estará limitada, a la parte no pagada de su precio de emisión.

7. Ni~ún miembro tendrá responsa:bihdad alguna, por razón
de su condición de ~, en las obligaciones del Banco.

ARTIcULO 6

Pago de las suscripciones
1. . Cada signatario de.este Acuerdo que adquiera la condición

de. mIembro con arreglo al articulo 64 abonará la cantidad
i~IC1almente susenta por él en el capital pagadero del Banco en
cmco plazos, del 20 por 100 de dicba cantidad cada uno. ·EI primer
plazo será pagado por cada mIembro antes de transcurridos treinta
días desde la entrada en visor de este Acuerdo o en recha no
posterior a la del depósito en su nombre del' instrumento de
ratificación o acePtación con arreglo al párrafo 1 ,del artÍCulo 64,
tomando de ambas rechas la más tardía. El segundo plazo vencerá
un año después de la entrada en vigor de este Acuerdo. Los tres
plazos. restantes vencerán ~uno en forma sucesiva 'un año
despues de la fecha de VenCimIento del plazo anterior.
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l
ARTlcuLO 9 I

t.Las operaCIones del Banco consIstirán en operacIOnes
ordinarias y operaciones especiales.

2. Operaciones ordinarias serán las financiadas con los recur
sos ordinarios'"de capital del Banco.

1 Operaciones especiales serán las financiadas con los recur
sos de Fondos Especiales a los que le hace referencia en el artículo
20 de este Acuerdo.

2. De cada plazo para el pago de las suscripciones iniciales del
capital pagadero original:

a) el 50 por 100 se pagará en oro o en moneda convertible. y
b) el 50 por 100 en la moneda del miembro.

,f ,El Banco a~ptar' de cualquier miembro pagarés u otras
obhgaclones expedIdas por el Gobierno de éste, o por el depositario
designado por dicho miembro, en lugar de la cantidad que se ha de

, pagar en la moneda del miembro, en virtud del párrafo 2 b) de esle
anículo, a.condición de que el Banco no necesite dicha cantidad
para la conducción de sus operaciones. Tales pagarés u obligaciones
no serán negociables, no devengarán intereses y serán pagaderos al
Banco a la par cuando lo demande. Sin perjuiCIO de lo que dispone
el párrafo 2 ii) del articulo 24, las demandas de pago de tales
pagarés u obligaciones en monedas convertibles serán, a lo largo de
periodos de tiempo razonables, uniformes en porcentaje sobre
todos estos pagarés u obligaciones. .

4. Cada pago de un miembro en su propia moneda en virtud
del párrafo 2 b) de este artículo será por el importe que el Banco,
tras las consultas con el. Fondo Monetario Internacional que
considere necesarias, y utilizando la paridad oficial establecida por
dicho Fondo Monetario Internacional, si la hay, determine que es
equivalente al valor íntegro, en términos de dólares, de la parte de
la suscripción que se esté pa¡ando. El pago inicial se hará por el
impone que el miembro ,considere apropiado con arreglo al
presente documento, pero,' ~tará sujeto al ajuste, que habrá de
efectuarse antes -de transcurridos noventa días desde la fecha de
vencimiento del pago, que el Banco determine que es necesario
para constituir el equivalente ín~ en dólares de dicho pago.

, 5. El pago'de la cantidad SUICI'lta del capital exigible del Banco
estará sujeto a requerimiento únicamente cuando "f en la forma en
que el Banco lo necesite para hacer frente a las obh.gaciones en que
haya incurrido en virtud·delos subpárrafos ii) y iv) del aniculo II
al tomar fondos prestados para incluirlos en sus recursos ordinarios
de capital o al dar garantlas con cargo a tales recursos. .

6.. En el caso del requerimienlo a que se refiere el párrafo 5 de
este anculo, el~o se podrá hacer, a elección del miembro, en oro,
moneda convertible o en la moneda necesaria para descargar las
obligaciones del Banco a los fines para los cuales se hace aquélla.
Lo~ requerimientos d~ pago de suscripciones no papdas serán
uDlformes en porcentaje sobre todas las acciones exigIbles.

7. .El Banco d~terminará el lugar en que haya de hacerse
cualquIer pago en vU1ud de este artículo, disponiéndose que hasta
que se produz~ la reunión inagural de su Junta de Gobern~dores,
el pago del pnmer plazo al que se hace referencia en el párrafo 1
de este artículo se hará al &ocretario General de las Naciones
Unidas como Depositario del BaRCO.

ARTtcULO 7

Recursos ordinarios de capital

!al .como se. usa en este Acuerdo, la expresión «recursos
ordmanos de capItal» del Banco incluirá· lo siguiente:

i} capital autorizado del Banco, inc1uyendó tanto las acciones'
pagaderas como las exigibles, suscritas en virtud del artículo 5 de

, es~e Acuerdo. excep~o aQuella parte. de las mismas que pueda ser
aSI~nada a uno o mas fondos especIales de acuerdo con el párrafo
1, 1), del aniculo 19 de este Acuerdo;

ii} fondos obtenidos mediante empréstitos del Banco en Vir
tud de los poderes que le confiere el subpárrafo i) del aniculo 21
de este Acuerdo, respecto a los que sea aplicable la obligación de
ate.nder a las demandas de pago ..dispuestas en el parrafo S del
artículo 6 de este Acuerdo; '.

iii) los fondos recibidos como reintegro de créditos o garantías
dad.os cOI} l.os tecu~s indicados en i) e ii) de este artículo;

IV) réditos denvados de créditos hechos con los fondos anOtes
me~cionados ? d~ fianzas o áarantías respecto a las que sea
aphcable la obligaCIón de atender los requerimientos de pago a que
se r~fiere el párrafo 5 del al1ículo 6 de este Acuerdo. y

v} cualesqUiera otros fondos' o réditos recibidos por el Banco
que no formen pane de sus recursos de Fondos Especiales a los que
se hace refetenciaen el artículo 20 de este Acuerdo.

CAPITULO 111

Operadones
ARTICULO 8

Uso de los recursos

Los recursos y facilidades del Banco se utilizarán exclusiva
mente para fines y funciones expuestos en los artículos 1 y 2 de este
Acuerdo, respectivamente.

ARTicuLO 10

Separación de las operaciones

l. Los recursos ordinarios de capital y los de los Fondos
Especiales del Banco se mantendrán, usarán, comprometerán,
invertirán o aJ'licarán en cualquier otra forma, enteramente separa
dos entre sí, siempre y a todos los respectos. Los estados financieros
del Banco presentarán por separado las operaciones ordinarias y las
especiales.

2. Los recursos ordinarios de capital del Banco no se usarán
para descargar. ni se cargarán contra ellos. pérdi(las ni obligaciones
derivadas de operaciones especiales ni de otras actividades para las
que originalmente se emplearan o comprometieran Fondos Espe-
ciales. ..

~. !'queIlos gastos directamente relacionados con operaciones
ordrp.anas se cargarán a los recursos ordinarios de capital del
Banco. Los gastos directamente relacionados con operaciones
especiale~ se cargar~n contra los recursos de Fondos Especiales.
CualesqUIera otros gastos, se cargarán en la foqna que determine el
Banco.

ARTIcuLO 11

Recipientes y métodos de operación

Con sujeción a las condiciones estipuladas en este Acuerdo. el
Banco puede proveer o facilitar financiación a cualquier miembro,
o a cualquier organismo, agencia o división política de los mismos,
o a cualquier entidad o empresa que operen en el territorio de un
miembro, así como a organismos, o entidades interna'cionales o
regionales que se ocupen del desarrollo económico de la región. El
Banco puede realizar sus operaciones en cualquiera de las formas
siguientes:

i) mediante la concesión de créditos directos o la participación
en ellos, con su capital desembolsado e intact,o Y. con la salvedad
de lo dispuesto en el artículo 17 de este Acuerdo, con sus re!oCrva:¡,
y su superávit no distribuidot o con lo~ recursos intactos de los

, Fondos Especiales; . .
il) otorgando créditos d1TCCtos, o partiCipando en ellos, con

fondos obtenidos -por el Banco en los mercados de capital o
mediante préstamos, o adquiridos por él en alguna otra forma para
incluirlos en sus recursos ordinarios de capital;

iti} mediante la inversión de fondos mencionados en i),e ji) de
este artículo en, el capital accionario de. una institución ó de una
empresa, con la condición de que no se realizará ninguna inversión
de este tipo hasta que la Junta de Gobernadores, por un voto de la
mayoría de ellos que repre~nte una mayoría de la. fuerza total de

. voto de los miembros. haya determinado que el Banco se halla en
situación de comenzar tal, tipo de operaciones, o

iv} garantizando, como primero ó como segundo obligado, en
todo o en parte, créditos para el desarrollo económico en los que
el Banco participe.

. ARTICULO 12

Limilaéiones en las ofH'.raciones ordinarias

1. El importe total pendiente de los créditos. inversiones en
capital de acciones y garantías, hechos por el Banco en sus
operaciones ordinarias, no excederá en ningún momento del total
de su 'capital suscrito, sus reservas y su superávit intactos incluidos
én sus recursos de capital, con exclusión de la reserva especial·que
dispone el artículo 17 de este Acuerdo y de otras reservas no
disponibles rara las operaciones ordinarias.

2. En e caso de créditos concedidos por fondos procedentes
de empréstitos del Banco respecto 8 los que sea aplicable la
obligaCIón de atender a las demandas' de pago dispuesto' en .el
párrafo 5 del artículo 6 de este' Acuerdo, el importe total del
principal pendiente y papdero al Banco en una moneda determi·
nada no excederá en ningún m'omento del importe total de los
empréstitos tomados por el Banco que se hallen pendientes y
pagaderos en la misma moneda.

3. En el caso de fondos procedentes de los recursos ordinarios
de capital del Banco e invertidos en capital accionaría, el importe
totallDvertidb no excederá del 10 por 100 del importe conjunto del
capital pagadero no sujeto a cargas que esté efectivamente desem·
bolsad'O más las reservas y supe~vits incluidos en sus recursos
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ordinarios de capital, con exclusión de la reserva especial dispuesta
en el anículo 17 de este acuerdo.

4. El impone de cualquier inversión en acctones no c.xcederá
del porcentaje del capital de la entidad o empresa de que se trate
que el Consejo de Administración determine que es apropiado en
cada caso. El Banco no buscará obtener con tal inversión el control
de la entidad o empresa .en cuestión, excepto cuando ello sea
necesario para salvaguardar la .inversión del Banco.

ARTIcuLO 13

Provisión de monedas para créditos directos

. Al hacer croo.itos directos o participar en ellos, el Banco puede
proveer financiación en cualqwera de las formas siguientes:

i) Facilitando ai prestatario aquel~ monedas. distintas de la
del miembro en cuyo territorio haya de realizarse el proyecto de
que se trate (esta última moneda se denominará en lo sucesivo en
este documento «moneda locaI»), que sean necesarias para hacer
frente a los costes en divisas extranjeras de dicho proyecto, o

ii) proporcionandO financiación para hacer ~nte a gastos
locales en el prOyectQ de que se trate. cuando pueda hacerlo
facilitando moneda local sin vender ninguna de sus tenenc41s en
oro o en monedas convenibles. En casos especiales en que, en
opinión del Banco, el proyecto produzca, o pueda probablemente
producir, pérdidas o tensiones indebidas en la balanza de pagos. del
miembro en cuyo territorio vaya a realizarse el proyecto, la
financiación concedida por el Banco para hacer frente,a los gastos
locales' se puede proveer en monedas distintas de la de dicho
miembro; en tales casos, el importe de la financiación concedida
por el Banco para este fin no excederá de una parte razonable del
gastO local en que incurra el prestatario.

ARTICULO 14

Principios operativos

Las operaciones del Banco se conducirán con arreglo a los
siguientes principios:

i) las operaciones 'del Banco atenderán principalmente a la
financiación de proyectos específicos, incluyendo aquellos que
formen parte de un programa de desarrollo nacional, subregional o
regional. Sin embargo, pueden incluir créditos, o, garantías de
créditos concedidos a bancos nacionales de desarrollo o a otras
entidades apropIadas, a lin de que estas últimas puedan financiar
proyectos específicos de desarrollo cuyas necesidades individuales
de financiación no sean, en opinión del Banco, lo bastante grandes
para justificar la supervisión directa de éste; .

ii) al seleccionar los proyectos adecuados, el Banco se guiará
siempre por las di.sposiciones del su~párrafo ji) del artículo 2 de
este Acuerdo;

Hi). el Banco no financiará a ninguna empresa en el territorio
de un miembro si éste presenta objeciones a tal financiación;

iv) aptes de conceder un Crédito, el soli~itante habrá presen
tado una propuesta de crédito adecuada y el Presidente del Banco
habrá presentado al Consejo de Administración un informe escrito
acerca de dicha propuesta, junto con sus recomendaciones, sobre la
base de un estudio realizado por el personal' de Administración;

v) al estudiar una solicitud de préstamo o rrantía, el Banco
prestará la debida atención a la capacidad de prestatario para
obtener financiación de otra fuente en condiciones Que el Banco
estime razonables para el receptor, tomando en cuenta todos los
factores que sean pertinentes; _

vi) al hacer o garantizar un crédito, el Banco dará la debida
consideración a las perspectivas que existan de que el prestatario y
su garante, si lo hay, vayan a encontrarse en situación de hacer
frente a sus obligaciones derivadas del contrato de crédito;

vii) al conceder o garantizar un crédito, el- tipo de interés,
otrOs cargos y el programa de reembolso del prinCipal, serán los
aprOpIadOs, en oplDIón del Hanco, para el crédito en cuestión;

Viii) al garantizar un crédito otorgado por otros inversores o
al asegurar la venta de valores, el Banco recibirá una compensación
adecuada por su riesgo;

ix) el producto de cualquier crédito, inversión u otra financ;ia
ci6n emprendida como operacione's ordinarias del Banco o con lc;>s
Fondos Especiales establecidos por éste con arreglo al párrafo 1,1),
del artículo 19, se. utilizará sólo para la obtención en los países
miembros de bienes y servicios producidos en dichos países,
excepto en cualquier caso en que el Consejo de Administración, por
un voto de los Consejeros que represente como míni~C? dos terc~<?s

de la fuerza total de voto de los miembros, deternllne permItJJ'
adquisiciones de bienes y servicios en 'un país no miembro, o
proyinientes de un país no miembro, en circunstanciás especiales
que las hagan apropiadas, como en el-caso de un país no miembro
que haya facilitado al Banco financiación por un importe aprecia
ble;

x) en el caso de un crédito directo concedido por el Banco; éste
permitirá al prestatario la retirada de sus fondos ianicamente para
hacer frente a los gastos relacionados con el proyecto a medida que
se vayan realizado efectiv,amente: . . .

xi) el Banco adoptara las medidas necesanas para. asegurarse
de Que el producto de cualquier crédito oto.r¡ado o garántizad9 por
él O en el cual participe, se utilice solamente a,los fines ,para los
ctiaIes se concedió dicho crédito, y con la debida atención a las
consideraciones de economía y de eficacia;,. .

xii) el Banco tendrá debidam<:nte en cuenta la c.0.nveniencia de
evitar que se em~lee una ca~tldad despr<?porclOnada de sus
recursos en beneficIO de'-eualquIera de sus mIembros;

xiii) el Banco procurará mantener una diversificación razona
ble en sus inversiones en capital accionarlo;' no 'asumirá la
resPonsabilidad de la gestión de ninguna entidad o eOlpres~ en que

- tenga una inversión, excepto cuando ello sea necesano para
salvaguardar sus intereses, y

xiv) el Banco se guiará en sus operaci9nes por principios
bancarios seguros

ARTIcULO 15·

Términos·y· cOl}diciones de los créditos directos y garántias

l. En el caso de créditos directos concedidos por el Banco o
en los que éste participe, o de aquéllos garantizados por él, el
contrato establecerá, en conformidad con los principi9s operativos
expresados en el artículo 14 de este Acuerdo y sin perjuicio de las
demás disposiciones del mismo, los términos y .condiciones del
préstamo o la garantía, concedidos, incluyendo los relativos al pago
del principal, los intereses y otros cargo~, vencimientos, y feéhas de
pago respecto al crédito, o de cuotas, derechos y otros cargos
respecto a la garantía, res~tivamente. En particular, el contrato
dispondrá que, sin perjUiCIO del párrafo 3 de este.artículo, todos los
pagos que se hagan al Banco con arreglo al contrato serán ~n.la
misma moneda del crédito, a menos que, en el caso de un credlto
directo concedido o de uno garantizado como parte de oocraciones
especiales con fondos provistos segúñ el párrafo 1; ií), del artículo
19 el Reglamento del Banco disponga otra cosa. Las garantías.
dadas por el Banco contendrán también una cláusula en virtu5J. de
la cual el Hanco pueda, poner tiq asu responsabilidad respecto a los
irltereses si, a:I producirse incumplimiento por parte del prestatario
y del garante (si lo hay), el Banco ofrece comprar, a la par y con
los intereses acumulados hasta una fecha indicada en la oferta, Jas
obligaciones u otras respOnsabilidades garantizadas.

2. Cuando el recipiente de crédito o' de garantías de los
mismos no sea miembro el mismo, el Banco puede, cuando lo
considere conveniente, pedir que el miembro en cuyo territorio

. haya de realizarse el provecto en cuestión, o un organismo público
o cualquier agencia de,dicho miembró que sea aceptable para el
Banco. garanticen el reembolso del principal y el pago de los
intereses y otros cargos del crédito de acuerdo con los términos del
mismo. _

3. El contrato de crédito o de garantía especificará clara.mente
la moneda en la qfie se harán al Banco todos los pagos denvad~s

de aquél. Sin em~arg..o, a opción del prestatario, ~aJes pagos, se
podrán hacer siempre en oro o en moneda convertIble.

ARTIcULO 16

Comisión y honorarios

l. El ~anco cargará, además de los intereses, una com.is.ión
sobre los créditos directos que conceda, o en los que panlCJpe,
como parte de sus operacione~ .0rdinari3;s. Esta cornis~ón, pagadera
periódicamente, se coQ1putara sobre el Importe- pendiente de cada
crédito o participación, y será a 'Un tipo no inferior al 1 por 100
anual, a menas que ~l Banco .después ~e los'p~imeros cinco años ~e
sus operaciones, deCIda rebajar este tipo mlDlmo por u~a. mayona
de dos tercios de sus miembros, que represente como mlOlmo a los
tres cuartos del poder total de voto de los miembros.

2. Al garantizar un crédito como parte de sus' operacÍl;mes
ordinarias, el Banco cargará una comisión por la garantía, a un tipo
determinado por el Consejo de Administración, que será pagadera
periódicamente sobre el importe pendiente del créditó.

3. Los demás C"3;r~os 'del Ba1'!-to ~n sus opetacione~ ordinarias
y cualesquiera comiSiones, rctnbuclOnes u hcmoranos' y otros
cargos en sus operaciones especiales serán determinados por el
Consejo de Administr:ación.

ARTICULO 17

Reserva especial

El impone de las comisiones y comisiones de garantía r:ecibido'
por. el Banco con arreglo al artículo 16 de este Acuerdo, será'
apartado para constituir una. reserva especial que se conservará
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pa~a.hacer frente a las responsabilidades del Banco con arreglo al
artIculo 18 de este Acuerdo. La Reserva Especial-le tendrá en la
fo.nna líquida que decida el Consejo de Administración.

ARTIcULO 18

Métodos para Mcer freme a las responsabilidades del Banco

l. En los casos de incumplimi.ento en crédito otorgados por el
Banco, en los Cjue participe, o garantizados por él. el Banco
adoptará la accIOD que consid.ere apropiada en lo referente a
modificar los términos del crédito, con excepción de la moneda de
reembolso.
. 2. Los pagos Qu.e se realicen en descargo de las responsabilida
des del Banco sobre los empréstitos o garantías con arreglo a los
subpárrafos ii) y iv) del artículo 11, cargables a los recursos
ordinarios de capital, se cargarán:

i) primero, contra la reserva especial dispuesta en el ar
tículo 17;
. ji) luego, en el grado necesario y a discreción del Banco contra
las demás reservas, los superávit y el capital dé: que aquél disponga.

3. Siempre que sea necesario hacer frente·a pagos contractua:
les de intereses, otros cargos o amortización sobre empréstitos del
Banco en sus operaciones ordinarias, o a responsabilidades respecto
a pagos similares relativos a erMitos garantizados por él, que sean
cargables a sus recursos ordinarios de capital,' el Banco puede
demandar el -pago de UD importe adecuado del capital exigible
suscrito y no desembolsado, de acuerdo con los párrafos 6 y 7 del
artículo 6 de este Acuerdo.

4, En los casos de incUmplimiento respecto a un crédito
concedido con fondos prestados o garantizados por el Banco como
parte de sus operaciones ordinarias, el Banco puede, si cree que el
retraso o incumplimiento puede ser de larga duración, demandar el
pago de una cantidad adiCIOnal del capital exigible mencionado, sín
que exceda en cualquier ailo del l por 100 de las slBCripciones
totales de los miembros.a dicho capital, para los siguientes fines:

i) para redimir antes de su vencimiento, o descargar en otra
. forma, la responsabilidad del Banco en el total o en parte del

principal pendiente de cualquier crédito garantizado por él res'pecto
al c.~l el dedudor esté en Incumplimiento, y

u) par~ comprar de nuevo, o descargar en otra forma, la
responsabIbdad del Beco en el total o en pane de un empréstito
Que él mismo tenga pendiente. .

5. 'Si, de acuerdo con los párrafos 3 y 4 de este artículo, se
demandase el pago de todo el capital exigible suscrito, el Banco
puede, si ello es necesario para los fines especificados en el párrafo
3 de este artículo, utilizar o cambiar la moneda de cualquier
miembro sin restricció~ incluida cualquier restricción impuesta
con arreglo a los párrafos 2, i) Y ii), del anícul.o 24.

ARTIcULO 19

Fondos espe,ciales

1. El Banco puede:
i) segregar, mediante un .voto de dos tercios del número total

de Gobernadores que represente como mínimo tres cuartos de la
fu'erza total de voto de los miembros, un porcentaje no superior al
10 por 100 en cada caso de la parte del capital desembolsado e .

. intacto del Banco pagado por los miembros de acuerdo con el
párrafo 2, al, del articulo 6, y de la parte del mismo pagada de
acuerdo con el párrafo 2, b), del artículo 6, y establecer con ello uno
o más Fondos Especiales, y

ji) aceptar la admfnistraci6n de Fondos Especiale~ destinados
a servir a los fines del Banco y que encajan en las funciones del
mismo.

2. Los Fondos Especiales establecidos por el Banco con arreglo
al p'ártafoL ¡), de este artículo se podrán usar Para garantizar o
conceder créditos de alta prioridad desde el punto de vi~ta del
desarrollo, con vencimientos más largos, comienzos det reembolso
más diferidos y tipos de interés má.s bajos que los establecidos por
el Banco para sus operacioes ordinarias. Estos fondos se podrán
usar también en los términos y condiciones distintos, coherentes
con las disposiciones 'aplicables del presente Acuerdo y con el
cará'cter rotatorio de tales fondos, que el Banco puede fijar al
establecerlos. . . '

3. Los Fondos Especiales aceptados por el Banco con arreglo al
párrafo 1, ii), de este artículo, se podrán usar en cualquier forma y
con cualesquiera términos y condICIones que sean coherentes con
los fines del Banco y con el acuerdo relatIvo a tales Fondos.

4. El Banco adoptará los reglamentos especiales que puedan
ser necesarios para el establecimiento, la administraci6n.y el uso de
cada Fondo Especial. Tales reglamentos serán coherentes con las

disposiciones de -este Acuerdo. exceptuando aquellas que expresa
mente sean aplicables sólo a las operaciones ordinarias del Banco.

ARTIcULO 20

Recursos de Fondos Especiales

Tal como se utiliza en este Acuerdo, la expresión «recursQs de
Fondos Especiales» se referirá a los recursos de cualesquiera
Fondos Especiales, e incluirá:

a) recursos transferidos del capital desembolsado a un Fondo
Especial o los aponados en alguna otra forma a cualquier Fondo
Especial;

b) fondos aceptaoos por el Banco para su inclusión en
cualquier Fondo. Especial;

c) fondos reembolsados en relación. con créditos o garantías
financiados con recursos de cualquier Fondo Especial. los cuales,
con arreglo a los reglamentos deJ Ban.co por los que se rija dicho
Fondo, sean recibidos por él;

d) renta derivada de operaciones derBanco en las que se usen
o comprometan cualesquiera de los antes mencionados recursos o
fondos si, se~n los reglamentos del Banco por los que se rija el
Fondo EspeCIal de que se trate, esas rentas: se acumulan a dicho
Fondo Especial, y

e) cualesquiera otros recursos puestos a disposición de cual-
quier Fondo Especial. .

CAPITULO IV

Empréstitos y otras facultades ,"arias

ARTICULO 21

Poderes o facultades generales

Además de las ya expresadas en otros puntos de este Acuerdo,
el 'Banco tendrá la facultad de:

i). tomar empréstitos de fondos en los paises miembros o en
otras partes y, a este respecto. proveer para los mismos la garantía
subsidiaria o de otro tipo que el Banco determine, siempre a
condición de que: "

a) antes de hacer una venta de sus obligaciones en el territorio
de un país, el Banco haya obtenido su aprobación;

b) cuando las obligaciones del Banco hayan de estar denomi
nadas en la moneda. de un miembro, el Banco haya obtenido su
aprobación;

e) el Banco haya obtenido la aprobación de los países a los que
se hace referencia en los subpárrafos a) y b) de este párrafo para que
el producto pueda ser cambiado por la moneda de cualquier
miembro sin restricción, y

d) antes de decidir la venta de sus Qbligaciones a un país
determinado, el Banco haya considerado el importe de los emprés
titos previos en aquel país, si los ha habido, el importe de los
empréstitos previos en otros países y la posible disponibilidad de
fondos en dichos otros países, y haya tomado debidamente en
cuenta el principio general de que sus empréstitos deben diversifl
'~ en el máximo grado P6~ible en cuanto a los países en que se
ta:men.

ji) comprar y vender valores vendidos o garantizados por el
Banco, o en los que haya invertido, siempre a condfción de que
haya obtenido la aprobación de cualquier país en cuyo territorio
vayan a ser comprados o vendidos;

"iü) garantizar valores en los que haya invertido para facilitar
su venta; .

IV) asegurar o participar en el aseguramiento de valores
emitidos por cualqier entidad o empresa para fines coherentes con
los del Banco;

v) invertir en los territorios dé miembros fondos que no
necesite en sUs operaciones, en las obliBaciones de miembros o de
nacionales de los mismos que decida, e lDvertir fondos ('n poder del
Banco para pensiones o fines similares en los territoIios de los
miembros, en valores negociables emitidos por miembros o nacio~

nales de los mismos;
vi) facilitar asesoramiento y asistencia técnicos que sirvan a

sus fines y entren en sus funciones, y cuando .los gastos en que se
incurra en la,prestaci6n de estos servicios no sean reembolsables,
cargarlos a los beneficios netos del Banco~ en los primeros cinco
años de sus operaciones, el Banco podrá usar hasta el 2 por.l 00 de
su capital desembolsado para prestar tales servicios con carácter no
reembolsable, y

vii) ejercitar aquellas otras facultades y establecer aquellos
reglamentos que puedan ser necesarios o adecuados para favorecer
su propósito y sus funciones, en conformidad con las disposiciones
de este Acuerdo.
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ARTIcULO 12

Advertencia que debe insertarse en los valores "

Todo valor emitido O' garantizado por el Banco deberá llevar'
sobre su portada o anverso una declaración bien destacada en la
que se especifique que no se trata de una obligación de ~ingún
Gobierno, a menos que lo sea, en cuyo caso se hará ~onstar así.

CAPITULO V

Monedas

ARTIcULO 23

DeterminaciÓn de Id convertibilidad

Siempre que, con arreglo a este Acuerdo, sea necesario determi
nar si cualquier moneda es convertible, tal determinación será
hecha por el Banco después de consultar con el Fondo Monetario
Internacional.

ARTIcULO 24

Uso de las monedas

l. Los miembros no podrán mantener ni imponer restricción
alguna sobre la tenenCia o el uso por parte;del Banco o de éualquier
recipiente del mismo, para pagos en cualquier país, de lo siguiente:

i) oro o monedas convertibles recibidas por el Banco en pago
de suscripciones a su capital de acciones, que no sea lo pagado al
Banco por los miembros' con arreglo al párrafo 2, b), del artículo 6
y restringido con arreglo a los párrafos 2, i) e ji), de este artículo;

ii) monedas de miembros coml¡'radas con el oro o las monedas
convertibles a que se ha.ce referenCIa en el subpárrafo. precedente;

iii) monedas obtenidas por el Banco mediante empréstito, con
arreglo al subpárrafo i) del artículo 21 de este Acuerdo, para su
inclusión en los recursos ordinarios de capital;

iv) oro o monedas recibidos por el Banco como pago de
principal, intereses, dividendos u otros cargos en relación con
créditos o inversiones realizados con recurso de cualq~iera de los
fondos a los que se- hace referencia en los subpárrafos i) a iii) de este
párrafo, o en pago de cuotas u honorarios en relación con garantias
hechas por el Banco, y

v) monedas, distintas de la propia del miembro, recibidas por
éste del Banco en distribución de los beneficios netos del mismo
con arreglo al artículo 40 de este Acuerdo.

2. Los miembros no podrán mantener ni imponer restricción
alguna sobre la tenencia o el uso por parte del Banco o de cualquier
recipiente de él, para pagos en cualquier' país, de moneda de un
miembro recibida por el Banco y no mencionada en el párrafo
precedente, a menos que:

i) un país miembro en vías de desarrollo, tras consultas con el
Banco y con sujeción a revisión periódica por el mismo, restrinja
total o parcialmente el uso de tal moneda para pagos por bi~nes o
servicios producidos en su territorio y destinados al uso en él, o

ií) cualquier otro miembro cuya suscripción haya sido deter
minada en la Parte A del Anexo A de este documento" y cuyas
exportaciones industriales no representen una prot>Orción impor
tante de susexportaeiones totales, deposite con su Instrumento de
ratificación o aceptación una declaración de que desea que el uSO
de la parte de su suscri~ión pagada con arreglo al párrafo 2, b), del
articulo 6, sea restringido, en todo o en parte, a pagos por bienes
o servicios producidos en su tenitorio. a condición de que tales
restricciones estén sujetas a consulta con el Banco y a revisión
periódica por parte del mismo, y que cualquier compra de bienes
o servicios en el teritorio de tal miembro, sujeta a la consideración
usual de las ofertas competitivas, se cargue primero contra la parte
de su suscripción pagada con arreglo al párrafo 2, b), del ar-
tículo 6, o . . .

¡ji) tal moneda- forme ¡:)arte de los recursos de Fondos Especia·
les del Banco disponibles con arreglo al párrafo 1, ü.), del artículo
19 y su uso esté sujeto a un reglamento especial.

3. Los miembros no Podrán mantener ni imponer restricción
alguna sobre la tenencia o el uso por parte del Banco, para hacer
pagos de amortización o pagos anticipados, o para recomprar en
todo o en parte las propias obligaciones del Banco, de monedas
recibidas por él como. reintegro de créditos directos hechos con
recursos ordinarios de capital, con la condición, sin embargo, d~
que, hasta que se haya requerido el pago de todo el capital exigible
suscrito, la tenencia o el uso mencionados estarán sujetos a
cualesquiera limitaciones impuestas con arreglo al párrafo· 2, i), de

este Artículo. excepto en lo que respecta a las obligaciones
pagaderas en la moneda del miembro de que se trate.

4. El oro o las monedas en poder del Banco no serán utilizados
por éste para <;omprar otras monedas de miembros o no, miembros.
excepto:

i) para hacer frente a sus obligaciones en el curso normal de
sus negocios, o ~

ii) como consecuencia de una decisión del Consejo de Admi
nistración adoptada por un voto de los Consejeros que represente
como mínimo a dos tercios del poder total de voto de los
miembros.

5. Nada de lo aquí contenido impedirá al Banco usar la
monf'da de cualquier miembro para los gastos administrativos "en
que el Banco haya incurrido en el territorio de di~ho miembro.

ARTfcULO 25

Mamenimiento de~ valqr de las monedas en poder del Banco

l. Siempre que: a), la paridad en el Fondo Monetario Interna·
cional de la moneda de un miembro se haya reducido en términos
del dólar definido en el artículo 4 de este Acuerdo, o que b), en
opinión del Banco, tras consultar con el Fondo Monetario Interna
cional, el valor de cambio extranjero de la moneda de un miembro
se haya deprecia~o en uJ? grado apreciable, dicho. miem~r,? pagará
al Banco dentro de u:n tIempo razonable la: cantIdad adICIOnal de
su moneda que sea necesaria para mantener el valor de toda esta
moneda en poder del Banco, exceptuando: a) la moneda derivada
por el Banco de sus empréstitos, y b), a menos que se disponga otra
cosa en el acuerdo por el que se establezcan dichos Fondos, de los
recursos de Fondos Especiales aceptados por el Banco con arreglo
al párrafo 1, ii), del articulo 19. .

2., Siempre que: a), la paridad en el Fondo Monetario Interna·
donal de la moneda de un, miembro aumente en términos del ya
referido dólar o b), que en opinión del ~nco y trás consultar con
el Fondo Monetario InternaCIonal, el valor de cambio extranjero de
la moneda de un miembro haya aumentado en un ~do apreciable,
el Banco pagará. a dicho miembro dentro de un t\empo razonable
la cantidad de aquella moneda que sea necesaria para ajustar el
valor de tocla la moneda en cuestión en poder del Banco,
exceptuando: a), -la moneda derivada por el Banco de sus emprésti
tos, y b), a menos que se disponga otra cosa en el acuerdo por el
que se establezcan dichos Fondos, los recursos de Fondos Especia.
les aceptados por el Banco con arreglo al párrafo 1, ii), del artículo
19. -

3. El Banco podrá renunciar a 10 dispuesto en este artículo
cuando tenga lugar un cambio unifoRIle y proporcionado en las
paridades de las monedas de todos sus mIembros.

. CAPITULO VI

Organ.izacióD y gest~D

ARTiCULO 26

Estructura

El Banco tendrá una Junta de Gobernadores. un Consejo de
-Administración. un Presidente, uno o más Vicepresidentes y todos
los demm. funcionarios y miembros de personal que se consideren
necesarios.

ARTiCULO 27

Junta de 'Gobernadores: Composición

1. Cada miembro estará representado en la Junta de Goberna
dores. y nombrará un Góbernador y un suplente. Cada Gobernador
y cada suplente servirán a satisfacción del miembro que les haya
nornbrado. Ningun suplente podrá votar, excepto en ausencia de. su
titular. En su reunión anual, la Junta designará como su Presidente
a uno de los Gobernadores, el cual permanecerá en el cargo hasta
la elección del nuevo Presidente y la siguiente reunión anual de la
Junta.

2. Los Gobernadores y los suplentes servirán como tales sin
remuneración alguna del Banco, pero éste podrá abonarles .los
gastos razonables en, que incurran para asistir a las. reuniones.

ARTICULO 28

Junta de Gobernadores: Facultades

1. La Junta de Gobernadores estará investida de todos los
poderes o f,!cultades del Banco.
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2. La Juma de GObernadores podrá delegar en el Consejo. de
Administración cualquiera de sus fácultades o todas ellas. excepto
las de:

i) admitir nuevos miembros y determinar las condiciones de
su admisión;

ii) aumentar o disminuir el capital autorizado del Banco;
¡ii) suspender a un miembro;
iv) decidir apelaciones contra las interpretaciones o aplicacio

nes de este Acuerdo dadas por el Consejo de Administración~

v) autorizar la conc!uslón de acuerdos generales de coopera
ción con otras organizaciones internacionales;

vi) elegir a los Consejeros y al Presidente del Banco;
vii) detenninar la remuneración de los Consejeros y de sus

suplentes, y el salario y otras condiciones de servicio del Presidente;
viii) aprobar, después de revisar el informe del Aqditor, el

balance general y el estado de pérdidas y ganancias del Banco;
ix) determinar las reservas y la distribución de los beneficios

netos del Banco; .
x) enmendar este Acuerdo;. .
xi) decidir la terminación de las operaciones del Banco y la

distribución de sus activos, y .
xii) ejercer cualesquiera otros poderes o facultades que en este

Acuerdo estén asignados expresamente a.la Junta de Gobernadores.

3. La Junta de Goberitadores retendrá la facultad plena de
- ejercer su autoridad en cualquier materia delegada al Consejo de

Administración ron arreglo al párrafo 2 de este artículo.
4. A los fines de este Acuerdo, la Junta de Gobernadores

Podrá, por voto de dos tercios del número total de Gobernadores,
que represellte tomo mínimo tres cuartos de la fuerza total de voto
de los miembros, determinar periódicamente q\lé países o miem
bros del Banco han de ser considerados como paises o miembros
desarrollados o en vías de desarrollo, teniendo en cuenta las
consideraciones económicas pertinentes.

ARTicULO 29

Junta de Gobernadores: Procedimiento

l. La Junta de Gobernadores celebrará una reunión anual, y
las que pueda disponer la Junta. o convocar el Consejo de
AdmInistración. Este convocará reuniones de la Junta de Goberna
dores siempre que lo soliciten cinco miembros del Banco.

2. El quórum para cualquier reunión de la Junta de Gobern.1
dores estará constituido por una mayoría de ellos, con tal que dicha
mayoría represente comQ mínimo dos, tercios del poder tQtal de
voto de los miembros.

3. La Junta de Gobernadores podrá establecer y reglamentar
un procedimiento mediante el cual el Consejo ,de Direcdón pueda,
cuando tal acción le parezca aconsejable, obtener el voío de los
Gobernadores sobre una cuestión especifica sin convocar una
reunión de la Junta.

4. La Junta de Gobernadores, y el Consejo de Administración
en el grado en que esté autorizado, podrán establecer los órganos
subordinados que puedan ser necesarios o convenientes para la
conducción de los negocios del Banco.

ARTicULO 30

Consejo ae Administración: Composición

1. i) El Consejo de Administraci6n e<tará formado por diez
Consejeros, que no serán miembros de la Junta de Gobernadores,

.y de los cuales:

a) siete serán elegidos por los Gobernadores que representen
a los miembros regionales;- y

b) tres por los Gobernadores q-ue representen a los miembros
no regionales.

Los Consejeros serán personas de gran competencia en materia$
económicas y financieras, y serán elegidos con arreglo al Anexo B
del presente Documento.

ii) En la segunda reunión anual de la Junta de Gobernadores
después de su reunión inaugural, dicha Junta revisará el número y
la composición del Consejo de Administración, y aumentará el
número de Consejeros como convenga, prestando una atendón
es\>Ccial a la conveniencia, en las circunstancias que a la sazón
eXIstan, de aumentar la representación de los países miémbros
menores y menos d.esarrollados en el Consejo de Administraciór..
Las deciSIones contempladas en este párrafo se adoptarán por un
voto de 1¡1 mayona del número total de Gobernadores, que
represente como mínimo dos tercios del POder total de voto de los
EBlembros. .

2. Cada Consejero nombrará un suplente con poderes plenos
para actuar en su nombre cuando él no .se halle presente. Los
Consejero¡ y sus suplentes serán nacionales de los países mie-mbros.
No podrá haber dos o más Consejeros de la misma nacionalidad,
ni tampoco dos o más suplentes de la misma nacionalidad. Un
suplente podrá participar en las reuniones del Consejo,pero sólo
podrá votar cuando esté actuando en nombre de su titular.

3. Los Consejeros ocuparán el cargo por un periodo de dos
años, y podrán ser reelegidos. Continuarán en el cargo hasta que sus
sucesores hayan sido escogidos y capacitados. Si el puesto de un
Consejero quedase vacante cuando falten más de ciento ochenta
días para el final de su periodo, los Gobernadores que eligieron al
Con!ejero anterior deberán escoger un sucesor para el resto del
periodo con arreglo al Anexo B de este documento. Para esta
elección se exigirá una mayOría de los votos depositados por estos
Gobernadores. Si el puesto de Consejero quedase vacante cuando
faltasen ciento ochenta días o menos para el final de su periodo, los
Gobernadores que eligieron al Consejero anterior podrán escoger
similarmente a un sucesor para el resto del período, en cuya
elección se exigirá una mayoria de tos votos depositados por estos
Gobernadores. Mientras el puesto permanezca vacante, el suplente
del Consejero anterior ejercerá todas las facultades del mismo,
excepto la de nombrar a un suplente.

ARTICULO 31

Consejo de Á"dministración: Facultades

El Consejo de Administración será responsable de la dirección
de las operaciones generales del Banco y, con esta finalidad, además
de las facultades que se le asignan expresamente en este Acuerdo,
ejercerá todas aquellas que le delegue la Junta de Gobernadores, y
en particular:

i) preparar 'el trabajo de la Junta de Gobernadores;
Ji) en conformidad con las directrices generales de la Junta de

Gobernadores, tomar decisiones concernientes a créditos, garan
tías, inversiones en capital accionarlo. empréstitos del Banco,
prestación de asistencia técnica, y otras operaciones del Banco;

iii) presentar las cuentas de cada año financiero a la aproba
ción de la Junta de Gobernadores en cada reunión anual, y

iv) aprobar el presupuesto del Banco.

ARTícULO 32

Consejo de Administración: PrOCedimiento

l. El Consejo de Administración funcionará nonnalmente en
la sede u oficina ~rincipal del Banco, y se reunirá con tanta
frecuencia como exIjan los neeocios de éste. • .
- 2. El quórum para cualqwer·reunión del Consejo de Adminis

tración estará constituido por la mayorla de los Consejeros,
siempre que dicha mayoría represente, COmo mínimo, dos tercios
de la fuerza total de voto de los miembros.

3. La Junta de GObernadores adoptará un Reglamento en
virtud del cual, si no hay ningún Consejero de su nacionalidad, un
miembro pueda enviar a un representante para que asista, sin
derecho a voto. a cualquier reunión del Consejo de Administración
cuando se vaya a considerar alguna materia que afecte particular
mente a dicho miembro.

ARTicULO 33

Votaciones

l. El poder total de voto de cada miembro será la suma de sus
votos básicos y sus votos proporcio~ales:

. i) Los votos básicos de cada miembro consistirán en el
número de votos que resulte de distribuir por igual entre todos los
miembros el 20 por 100 de la suma Jlobal de los votos básicos y
votos proporcionales de todos los miembros.

ii) El número de votos proporcionales de cada miembro será
igual al número de acciones del Banco que dicho miembro tenga.

2. En las votaciones de la-Junta de Gobernadores, cada uno de
éstos tendrá derecho a depositar Jos votos del miembro al que
representa. A menos que este Acuerdo disponga expresamente otra
cosa, todas las materias tratadas por la Junta de Gobernadores se
decidirán por mayoría del poder de voto rePresentado en la
reunión.

3. En las votaciones del Consejo de -Administración, cada
Consejero tendrá derecho a depositar el ·numero de' votos qu.e
contaron para su elección, sin que dichos votos hayan de deposI-
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tarse necesitariamente en bloque o constituyendo una unidad.
A menos que este Acuerdo disponga expresamente otra cosa, todas
las materias tratadas en el Consejo de Administración se decidirán
por mayoría- del poder de voto representado en la reunión.

ARTIcuLO 34

El Pl'f'Sidente-

1. La lunta de Gobernadores, por mayoria del número total
de éstos que represente, como mínimo, mayoría del PQder total de
voto de los miembros, elegirá, un presidente del Banco. Dicho
presidente seni súbdito de un país miembro regional. Mientras
ocupe este cargo, el Presidente no será Gobernador, Consejero, ni
suplente de ninguno de ellos.

2. El mandato del Presidente será de cinco años. Podrá ser
reelegido. Sin em~o, cesará en el cargo cuando la lunta de
Gobernadores lo decIda por una votación de dos tercios del
número total de Gobernadores., que represente, como mínimo, dos
tercios del poder total de voto de los miembros. Si, por cualquier
razón, el puesto de Presidente quedase vacante cuando falten más
de ciento ochenta dios para el final de su periodo, la lunta de
Gobernadores, con arreglo a las disposiciones del párrafo 1 de este
artículo, elegirá un sucesor para el tiempo no expirado de dicho
periodo. Si dicho puesto, por cualquier razón, quedase vacante
cuando falten ciento ochenta dias o menos para el final de su
período, la Junta de Gobernadores poc:iJ1 elegir similarmente UD
sucesor para la~ restante de dicho período.

3. El Presidente presidirá el Consejo de Administración, pero
carecerá de voto, excepto el de calidad en caso de empate. Podrá
participar en las reuniones de la Junta de Gobernadores, pero no
votará. '

4. El Presidente será el representante leRa! del Banco.
5. El Presidente será el jefe del I1CrsonaI del Banco y condu

cirá, bajo la dirección del Consejo de Administración, los negocios
ordinarios de aquél. SeJ,"á responsable de la organización, el
nombramiento y el cese de los funcionarios y empleados, de
acuerdo con las reglas adoptadas por el Consejo de Administración.

6. En el nombramiento de los funcionarios y empleados, el
Presidente, sin perjuicio de la importancia primordial que tendrá el
asegurar los niveles máximos de eficacia y competencia técnica,
prestará la debida atención a la contratación de personal sobre una
base geográfica regional tan amplia como sea posible.

ARTicULO 35

Vicepresidente(s)

1. El Consejo de Administración nombrará a uno o más
Vicepresidentes, por recomendación del Presidente. La permanen
cia en el cargo del (1os) Vicepresidente(s), la autoridad que ejerza(n)
y las funciones que,desempeñe(n) en la administración del Banco;
serán determinadas por el Consejo de Administración. En ausencia
o incapacidad del Presidente, el Vicepresidente (o, si hay más de
uno, el de mayor categorial ejercerá la autoridad y desempeñará las
funciones del Presidente.

2. El (1os) Vicepresidente(s) podrá(n) participar en las reunio
nes del Consejo de Administractón, pero no tendrá(n) voto en tales
reuniones, con la excepción de que el Vicepresidente (o el Vicepre
sidente de mayor rango en su caso) tendrá el voto de calidad
cuando actúe en lugar del ~residente. '

ARTICULO 36

Prohibición de actividades políticas: El carácter internacional
del Banco

1. El Banco no aceptará creditos ni ayudas que en cualquier
forma puedan predisponer, limitar, desviar o alterar de algún otro
modo su finalidad o sus funciones.

2. El Banco, su Presideote, Vicepresidente(s), altos empléados
. y personal, no intervendrán en los asuntos políticos de ninguno de

los miembros, ni se dejarán influenciar en sus decisiones por el
carácter político del miembro de que se trate. Sólo pesarán en sus
decisiones las consideraciones estnetamente económicas. las cuales
habrán de ser ponderadas imparcialmente para que se consiga la
fi~alidad primQrdial del Banco y se realicen las funciones del
mismo.

3. El Presidente""l (los) Vicepresidente(s), los funcionarios y .
el resto' del penanal del Banco, se deberán en sus cometidos
enteramente al Bapco, y no a ninguna otra autoridad. Cada
miembro del Banco respetará el carácter internacional de esta
misión, y se abstendrá de todo intento de influir sobre ellos en-el
desempeño de sus tareas.

ARTicULO 37

Sede del Banco

1. La sede- principal del Banco se hallará ubicada en Manila.
Filipinas. , .

2. El Banco podri establecer agencias o sucursales en otros
puntos.

ARTicuLO 38

Canales de comunicaciones. depositarias

1. Cada miembro designará una entidad oficial adecuadli con
la que el Banco pueda comunicarse acerca de cualquier asunto que
surja en relación con este Acuerdo.
. 2. Cada miembro designará a su hanco central, o a algún otro.
organismo Que se acuerde con el Banco, como depositario en la que
éste pueda guardar sus tenencias de la moneda de dicho miembro,
as.i como otros activos del Banco.

ARTicULO 39

Idioma de trabajo, informes

1. El idioma de tra!l'lio del Banco será el iJi'glés.
2. El Banco transmitirá a sus miembros una Memoria Anual

que contendrá un estado auditado de sus cuentas, y publicará dicha
Memoria. Transmitirá también trimestralmente a sus miembros un
estado resumido de su situación financiera y un estado de pérdidas.
y ganancias que muestre los resultados de sus operaciones.

3. El Banco podrá publicar otros informes que considere
·convenientes en la realización de su finalidad y el desempeño de
sus funciones.' Tales informes serán transmitidos a todos sus
miembros.

ARTicuLO 40

Distribución de los beneficios netos

1. La Junta de Gobernadores determinará anualmente qué
parte de los beneficies net~ del BancO', incluyendo aquellos
devengados por los Fondos Especiales, será asignada a superávit
tras hacer provisión para reservas, y qué parte, si la hay, se
distribuirá a los miembros.

2. La distribución, a Que se hace referencia ~n el párrafo
precedOllte, se hará en proporción al número de acciones que cada
miembro posea.

3. Los Pagos se harán en la forma y en la moneda que la 1unta
de Gobel1ladores determine.

CAPITULO VII

Retirad. y suspensI6n de miembros, suspensión temporal y termina
ci6n de las operaciones del Banco

ARTICULO 41

Rerirada

l. Cualquier miembro podrá retirarse del Banco en cualquier
momento mediante entrega del oportuno aviso por escrito al Banco
en la sede principal de éste.

2. La retirada de un miembro será efectiva y su condición de
miembro cesará en la fecha especificada efl su aviso, pero en
ningún caso antes de transcurridos seis meses desde la fecha de
recepción de dicho aviso por el Banco. Sin embargo, en cualquier
momento anterior a aquel en que la retirada .se haga finalmente
efectiva, el miembro 1>Odrá notificar por escrito al Banco la
anulación de su aviso de intención de retirada.

3. Un miembro que se retire seguirá siendo responsable de
todas las obligaciones directas y eventuales frente al Banco a las que
estuviera sujeto en la fecha de entrega del aviso de retirada. Sí ésta
llega finalmente a ser efectiva,· el miembro DO incurrirá en
responsabilidad alguna por obligaciones que resulten de operaci~
nes del Banco efectuadas después de la fecha en que éste reciha el
aviso de retirada. .

ARTIcULO 42

Suspensión de ~a condición de miembro

l. Si UD miembro incUmple cualquiera de sus obligaciones
hacia el Banco, la Junta de Gobernadores podrá suspenderle por un
voto de dos tercios del número total de Gobernadores, Que
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represente,·como minimo, tres cuartos de la fuerza total de voto de
los miembros.

2. E miembro asi suspendido cesará automáticamente como
miembro del BaJÍco durante un año a partir de la fecha de su
suspensión, a menos que la Junta de Gobernadores, durante el
periodo de un año, decida, por la misma mayorla necesaria para la
suspensión, poner fin a ésta.. .

3. Mientras se halle sometido. suspensión, el miembro no
podrá ejercer ningún derecho derivado de este Acuerdo, excepto el
derecho a retirarse, pero continuará sujeto a todas sus obligacIones.

ARTicuLO 4'3

Liquidaci6n de cuentas '

J.. Después de la fecha en que un pals cese el1 su conÍlición de
miembro del Banco, seguirá siendo responsable de sus obligaciones
directas a éste, y de sus obligaciones evenl\Wes hacia él, durante
todo el tiempo en que siga estando pendiente .cualquier parte de los
créditos o garanUas contratados antes que dejase de ser miembro,
pero no incurrirá en obligaciones ni responsabilidades respecto a
los créditos y garantías ~ que el Banco entre a partir de entonces,
y no participará en los beneficios ni en los gastos del Banco. .

2. Al tiempo del cese de un miembro en su calidad de tal, el
.Banco hará los arreglos necesarios para recomprar las acciones de
aquel país, como parte de la liquidación de cuentas con el mismo
de acuerdo con lo dispuesto en los párrafos 3 y 4 de este articulo.
A tal fin, el precio de recompra de las acciones será el valor que
inqiquen los libros del Banco'en la fecha en que el pals cese como
miembro.

3. El pago de las acciones recompradas por el Banco COD
atJ:eglo a este artículo se regirá por las siguiente~ condicíones:

~ i) Cualquier cantidad que se adeude por sus acciones al país
en cuestión será retenida mientras dicho país. su banco .central o
cualquiera de sus organismos, agencias o subdivisiones políticas
sigan siendo responsables, como prestatarios o ~tes, ante el
Banco, y dicha cantidad podrá ser aplicada, a opcIón del Banco, a
cualquiera de esas deudas o responsabilidades a medida que
"enzan. No se retendrá cantidad alguna por causa de la responsabi
lidad eventual del país en futuros requerimientos de pago por su
suscripeión de acciones con arreglo al párrafo S del articulo 6 de
este Acuerdo. En cualquier caso, ninguna cantidad adeudada a un
miembro por Sus accioDes le será pagada hasta transcurridos seis
meses a partir de la fecha en que cese de serlo.

ii) Se podrfm hacer pagos ~ri6dicos por las acciones, contra
entrega por el psis en cUestión de los certificados' de acciones
correspondientes, por el importe en que la cantidad adeudada
como precio de recompra según el párrafo 2 de este artículo exceda
del importe g1obalizado de las responsabilidades, en créditos y
garantías a que se refiere el subpArrafo i) de este párrafo, hasta que
el antiguo miembro haya recibido el precio íntegro de la recompra.

iii) Los pagos se harán en las monedas disponibles que el
Banco determine, teniendo en cuenta su posición financiera.

iv) Si el Banco experimentara pérdidas en cualesquiera crédi~

tos o garantías que se bailasen pendientes en la fecha en que un país
cesó como miembro y el impone de dichas pérdidas fuera superior
al importe de la reserva provista contra pérdidas en aquella fecha,
el país en cuestión pagará, al serlo demandado, el importe en el que
se habría reducido el precio de recompra de sus acciones si las
pérdidas se hubieran tenido en cuenta cuando se determinó dicho
precio de recompra. Además, el antiguo miembro seguirá estando
obligado en cualquier requerimiento por suscripciones no pagadas
con arreglo al pArrafo-S del articulo 6 de este Acuerdo, en la miSma
cantidad que se le habrla reclamado si el menoscabo del capital
hubiera ocurrido y·el requerimiento se hubiera hecho cuando se
determinó el prec10 de recompra de las acciones.

4. Si el Banco termina o pone fin a sus operaciones con arreglo
al artículo 45 de este Acuerdo antes de transcurridos seis meses
desde la fecha en .que cualquier país haya dejado de ser miembro,
todos los derechos del pais en cuestión se detenninarán, con arreglo
a las disposiciones de los articulas 4S y 47 del presente. Tal país
será considerado como miembro todavia a los fines de dichos·
artículos, pero no tendrá derecho_ de voto.

ARTICULO 44

Suspensión temporal de ~ operaciones

En una emergencia, el Consejo de Administración puede
suspender temporalmente las operaciones respecto a créditos y
garantías nuevos, en espera de una oportunidad para que la Junta
de Gobernadores considere la situación y adopte las medidas
oportunas.

ARTICULO 45

TermilUlCi6n de.las operaciones

1. El Banco puede terminar o poner fin • sus operaciones por
una resolución de la Junta de Gobernadores, aprobada por un voto
de dos tercios del número total de éstos que represente, como
mínimo, tres cuartos del poder total de voto de los miembros.

2. Después de tal terminación, el Banco cesará inmediata
mente todas sus actividades, excepto las incidencias a la ordenada
realización, conservación y protección de IUS activos y a la
liquidación de sus obligaciones. ..

ARTicuLO 46'
Responsabi/i<kul de los miembros y pagos

de reclamaciones

l. En el caso de terminación de operaciones por el Banco, la
responsabilidad de todos los miembros por suscripciones no
pagadas al capital del Banco y en relación con la depreciación de
sus monedas, continuará hasta que se hayan atendido o descargado
todas las reclamaciones de los acreedores, incluyendo todas las
obligaciones eventuales.

2. Todos los acreedores que tengan derechos de crédito firmes
serán pagados en primer lugar eón los activos del Banco, y luego
con los pagos que se hagan a éste con suscripciones no pagadas o
exigibles. Antes de hacer pago alguno a los acreedores que tengan
créditos firmes, el Consejo de Administración hará los arreglos que,
a su juicio, sean necesarios para aqurar una distribución «pro
rrata.» entre los que posean créditos firines y los que posean créditos
eventuales.

ARTicULO 47

Distribución del activo

1. No se hará ninguna distribución de activo a los miembros
por razón de sus suscripciones al capital del Banco hasta que se
hayan descargado todas las obligaciones frente a los acreedores o se
haya hecho provisión para las mismas. Además, tal distribución
habrá de ser aprobada por la Junta de Gobernadores por un voto
de dos tercios del número total de aquéllos, que represente como
mínimo .. tres cuartos del poder total de votos de los miembros.

2. Cualquier distribución del activo del Banco a los miembros
será. propomonal al número de acciones que cada uno tenga, y se
efectuará en laS fechas y condiciones que el Banco considere justas
y equitativas. Las participaciones de activo distribuidas no habrán
de ser necesariamente uniformes en cuanto"al tipo de los bienes o
activos. Ningún miembro tendrá deteeho a recibir su parte en una
distribución de activos de este tipo basta que haya liquidado todas
sus obligaciones con el Banco.

3. "Cualquier miembro que reciba bienes o activos con arreglo
a este artículo tendrá respecto a ellos los mismos dt;rechos que tenia
el Banco antes de su distrib.ución.

CAPITULO VIII

Status, 1nmubidades, excepciones y privilegios

ARTICULO 4$'

Objetos del capitulo
Para posibilitar al Banco el cabal cumplimiento de su finalidad

y la realización de la,s funciones que- le son confiadas, se le
otorgarán eh el territorio de cada miembro el status, las inmunida~
des, las excepciones y los" privilegios establecidQs en este Capítulo.

ARTicULO 49

Statils legal

El Banco poseerá plena personalidad juridica y, en particular,
plena capacidad para: .

i) contratar;
ü) adquirir propiedades muebles e inmuebles y disponer de

ellas o enlljenarlas, y
iii) entablar i*ocedimientos legales.

ARTICULO SO

Inmunidad de procedimientos legales
1. El Banco lazará de inmunidad contra toda clase de

procesos legales, excepto en los qlSOS que se deriven de, o estén
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relacionados con. el ejercicio de sus facultades para tomar emprés.·
titos, garantizar obligaciones, o comprar, vender o- asegurar la venta
de valores, en cuyo caso se podrán incoar acciones contra el Banco
en un tribunal que tenga jurisdicción competente en el territorio de
un paJs en el que el Banco tenga su sede o- una sucursal, o- ha)'a
nombrado un agente~ la recepción de notificaciones judiciales.
o en el que haya emItido o garantizado valores.

2. A pesar de lo dispuesto en el párrafo 1 de éste artículo, no
se incoará acción alguna contra el Banco por parte de ningún
miembro, ni ningún organismo o agencia de un miembro. ni por
ninguna persona o entidad que actúe directa o indirectamente por
un miembro; o que derive susdemandu de un miembro o de
cualquier organismo o agencia del mismo. Los miembros podrán
recurrir, para el ajuste de contrevenias entre el Banco y ellos, a los
procedimientos especiales que puedan estar prescritos en este
Acuerdo, en los reglamentos del Banco, o en los contratos hechos
con el.

3. Los activos y propiedades del Banco, estén donde estén y en
poder de quien .sea, seráI\ inmunes contra todas las formas de
secuestro o aprehensión, embargo o ejecución, hasta que sea
dictada sentencia final en contra del Banco.

ARTICULO SI

Inmunidad df los activos

Los bienes, actitos y propiedades del Banco. estén donde estén
y en poder de quien sea, .serán inmunes contra registro, requisa.
confiscación, expropiación o cualquier otra fonna de toma o
incautación por acción ejecutiva o legislativa.

ARTIcULO 52

1nviolabilidfui de los archivos

Los archivos del Banco y. en general, todos los documentos
pertenecientes al mismo o custodiados por él. serán inviolables,
donde quiera que se hallen.·

ARTicuLO 53

Exención de restricciones sobre el activo

En el grado en que ello sea necesario pan. la efectiva realización
del objeto y las funciones del Banco, y sin peljuicio de las
disposlOnes de este Acuerdo, todos los bienes y propiedades del
Banco se bailarán libres de todo tipo de restricciones, regulaciones,
ccmtroJes y moratorias de cualquier naturaleza.

. ARTICULO 54

Privilegio para las c01!'unicacionn /

Cada miembro- conceded a .las comunicaciones oficiales del
Banco un tratamiento no menos favorable que el que conceda a las
comunicaciones oficiales de cualq':lier otro miembro.

ARTicULO SS

Inmunidades y. privilegios del personal del Banco

Todos los Gobernadores, Consejeros, suplentes, funcionarios y
empleados del Banco, incluyendo los expertos que estén realizando
misiones para él:

i) serán inmunes contra procesos legales referen~ a actos
realizados por ellos en su condición oficial. excepto cuando el
Banco renuncie a la inmunidad;

ii) alli donde no sean ciQdadanos o súbditos locales, se les
concederán las mismas inmunidades contra restricciones de inmi4

gración, exigencias de registro de ,extranjeros y obligaciones de
servicio nacional, así como las mismas facilidades ~r lo que
respecta a reglamentaciones de cambio, que las concedtdas por los
miembros a ros representantes, funcionarios y empleados de rango
comparabJe de los demás miembros, y

ili). se les otorgará el mismo trato en lo referente a facilidades
de viaje que el concedido por los miembros a los representantes,
funcionanos y empleados de rango comparable de los demis
miembros. •

A.R.TtCl.lLO 56

Exención de impuestos

l. El Banco, sus bienes, propiedades y rentas, y sus operacio
nes y transacciones, estarán exentos de toda clase de impuestos y

de derechos de aduana. El Banco .,tani tambiéo exento de
cualquier obligación de Pilo, retención Q cobro de cualquier
impuesto o derecho. -

2. No se percibirá impuesto alguno sobre. ni en relación con,
los salarios y emolumentos pagados por el Banco a los Consejeros,
suplen~ tunaonanos o empleados del mIsmo, mcJuyendo a los
expenos que lleven a cabo_misiones para ~l. excepto cuando un
miembro haya depositado COD su instrumento de ratificación o
aceptación una declaración de que retendrá para sí y para sus
subdivisiones políticas el derecho • aplicar impuestos sobre los
salarios y emolumentos pagados por el Banco a los ciudadanos o
súbditos de dicho miembro.

3. No se aplicará impuesto de ninguna clase sobre ninguna
obligación o valor emitido por el Banco, incluyendo cualquier
dividendo o interés devengado por los mismos, cualquiera sea su
tenedor:

i) cuando dicho impuesto discrimine contra tal obligación o
valor solamente por estar emitido por el Banco; o-

ii) si la única base jurisdiccional para tal impuesto es el lugar
o la moneda en. que se emitan, se hagan pagaderos o se paguen, o
el emplazamiento de cualquier oficina o lugar de negocios mante·
ni?o por el Banco.

4. No se apliCará impuesto _alguno de ninguna clase sobre
cualquie( obl~ción O valor garantizado por el Banco, incluyendo
cualquier diVIdendo o interés devengados por los mismos, cual
quiera sea su tenedor:

i) cuando dicho impuesto discrimine en contra de tal ohliga.
ción o valor solamente por estar garantizado por el Banco; 0-:

ii) si la única base jurisdiccional para tal impuesto es el
emplazamiento de cualquier oficina o lugar de negocios mantenido
por el Banco. .

ARTICULO 57

Ejecución o cumplimiento-

Cada m.iemb~ de acuerdo con su sistema jurídico. adoptará
prontamente las acciones necesarias para hacer efectivas en su
territoriQ las disposiciones de este Capítulo, e informará el Banco
de las acciones adoPtadas en esta materia.

ARTicuLO 58

Renuncia a inmunidades. exencione.s y privilegios

El Banco, a su discreción. podrá renunciar, en cualquier caso u
ocasión, a cualquiera de los privilegios, inmunidades y exenciones
que se le confieren con arreglo a este Capítulo, en la forma y
condiciones que entienda más adecuadas a sus intereses.

CAPITULO IX

Enmienda.. interpretacl6a, ubitr~e

ARTlcuw 59

Enmiendas

1; Este Acuerdo podrá ser enmendado sólo por uha resolución
de la lunta de Gobernadores, aprobada por un voto de dos tercios
del número total de éstos, que represente como mínimo tres cuartos
del poder total de voto de los miembros.

2. A pesar de lo dispuesto en el párrafo l de este artículo, será
necesario el acuerdo unánime de la Junta de Gobernadores para la
aprobación de cualquier enmienda que modifique:

i) el derecho a retirarse del Banco;
ü) . las limitaciones de la responsabilidad d.ispueslas en los

párrafos 6 y 7 del artículo S, y . . .
üi) los derechos relativos a la compra de aCCIOnes estableCidos

en el párrafo 2 del articulo S.

., 3. Cualquier propuesta de enmienda de este Acuerdo, tanto si
emana de un miembro como si procede del Consejo de Administra·
ción, será comunicada al Presidente de fa Junta de Gobernadores,
el cual presentará la propuesta a dicha Junta. Cuando se haya
adoptado una enmienda,· el Banco lo certificará asl en una
comunicación oficial dirigida a todos los miembros. Las enmiendas
entrarán en vigor para todos los miembros tres meses después de
la fecha de la comunicación oficial, a menos que la Junta de
Gobernadores espec~fique en ella un período diferente.
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f. ARTicuLO 60

Interpretación O tip/icaci6n

1., Cualquier cuestión sobre la interpretación o aplicación de
las disposiciones de este Acuerdo que surja entre cualquier miem
bro y el Banco, o entre dos o más miembros del mismo. 'será
sometida al Consejo de Administración para Que dicida. Si no hay
ningún Consejm> de su nacionalidad en el Consejo, un miembro al
que la cuestión aconsiderar afecte panicularmente, tendrá derecho
a representación directa en el Consejo de Administración, mientras
dicho- asunto se trate. Sin embargo, el representante de este
miembro no tendrá voto. Este derecho de representación será'
regulado por la Junta de Gobernadores.

2. E.,. cualquier,caso que el Cqnsejo de Administración haya
resuelto con arreglo al párrafo 1 de este articulo, cualquier miembro
podrá pedir que se someta la cuestión a la Junta de Gobernadores,
cuya decisión será firme.' Hasta la decisión de la Junta de
Gobernadores, el Banco podrá, en la medida en ,que lo crea
necesario, actuar sobre la báse de la decisión del Consejo de
Administración.

ARTicULO 61

Arbitraje

Si surgiese un d.esacuerdo entre el Banco y un país que haya
cesado como miembro, o entre el Banco y cualquier miembro, tras
la adopción de una resolución para poner fin a las operaciones del
Banco. dicho desacuerdo se someterá al arbitraje de un tribunal de
tres árbitros. Uno de ellos será nombrado por el Banco. otro por el
país afectado, y el tercero. a menos ,que las dos partes acuerden otra .
cosa, por el Presidente del Tribunallntemacional de Justicia, o por
otra autoridad que,pueda haber sido prescrita por reglamentacio~es
.adoptadas por la Junta de Gobernadores. Sera suficiente un voto de
mayoría de los árbitros para llegar a una,decisión que será firme y
obhgatoria para las partes. El tercer árbitro deberá estar facultado
para resolver todas las cuestiones de procedimiento en cUalquier
caso en Que las partes estén en desacuerdo a este respecto.

_ ARTicuLO 62

Silencio positivo

Siempre- que se necesite la aprobación de cualquier miembro
antes que el Banco pueda realizar cvalquier acto, se considerará
otorgada dicha aprobación a menos que el miembro en cuestión
presente alguna objeción antes de transcurrido el período razonable
que el Banco pueda fijar al notificar a dicho miembro el acto
propuesto.

CAPITULO X

Disposiciones finales

ARTIcULO 63

Firma y depósito

lo El original de este Acuerdo, en ejemplar único en lengua
inglesa, permanecerá en la Comisión Económica de las ~ciones
Unidas para Asia yel Lejano Oriente, en Bangkok, basta el 31 de
enero de 1966, abierto para su firma por parte de tos Gobiernos de
los países relacionados en el Anexo A de este Acuerdo. A
contmuacJón, este documento será depositado en poder del Secreta·
no General de las Naciones Unidas (al que en adelante se
denominará en este documento el «Depositano»). ,

2. El Depositario enviará copias certificadas de este Acuerdo
a todos los Signatarios y a otros pa:ises que se bagan miembros del
Banco.

ARTicuLO 64

Ratific'ación o aceptación

l. Este Acuerdo estará sujeto a ratificación o aceptación por
sus Signatarios., Los instrumentos de ratificación o aceptación se
depositarán ante el ,Depositario en fecha no posterior.al 30 de
septiembre de 1966. El Depositario notificará debidamente a los
restantes Signatarios la recepciQn de cada depósito- y la fecha del
mismo. . ,

2. Un Signatario cuyo instrumento de ratificación o aproba
ción sea depositado antes de la fecha en que es~e~cuerdoentre en. .

'vigor, se convertirá _en miembro del Banco en dicha fecha.
Cualquier otro.Sjs~tarioQue ~~!!,pla las ~isposiciones del párrafo
precedente, adqumrá ,la condlclOn de miembro del Banco en la
fecha en que se deposite su instrumento de ratificación o aproba
ción.

ARTicULO 65

Entrada' en vigor

Este Acuerdo entrará en vigor cuando hayan sido depositados
los instrumentos de ratificación Oaceptación por 15 Signatarios como
mímmo (incluyendo un mínimo de 10 países regIOnales) cuyas
suscripciones iniciales. seji?;ún se expresan en el Anexo A de t""'tf"
Acuerdo, cubran como mínimo en su conjunto el 65 por 100 del
capital autorizado d~ acciones del Banco.

ARTicULO 66

Iniciación de las op~raciones

l. Tan pronto como este Acuerdo entre en vigor. cada
miembro nombrará un Gobernador, y el Secretario Ejt'cutivo de la
Comisión Económica de las Naciones Unidas para Asia y el
Extremo Oriente convocara la reunión inaugural d~ la Junta de
Gobernadores.

2.· En su reunión inaugural, la Junta de C?0bernadores:

i) hará los arreglos necesarios para la elección de Consejeros del
Banco, con lrreglo al párrafo l del articulo 30 de este Acuerdo, y

ji) hará los arreglos necesarios pant determinar la fecha de
. iniciación de sus operaciones.

Ejecutado en la Ciudad de Manila, Filipinas, el 4 de diciembre
de 1965, en ejemplar único en lengua inglesa, el cual será llevado
a la Comisión Económica de las Naciones Unidas para Asia y
Extremo Oriente, Bangkok, y posteriormente depositado en, poder
del Secretario Generar de las Naciones Unidas. Nueva York, en
conformidad con el artículo 63 de este Acuerdo.

NOTAS

i) Según lo dispuesto en el artículo 65, el Acuerdo entró en
vigor el,22 de agosto de )966, . . .

ii) Ciertos errores de imprenta existentes en el texto original
depositado en la Secretaría General de las Naciones Unidas fueron
corre~dos forrt:lalmente por medio de un Acta de Rectificación
e:tpedlda por el Secretario General, el 17 de noviembre de 1967.
Estas correcciones han sido 'incorporadas en la presente publica
ción.

iii) En confonnidad con el artículo 66, la k.etinión inaugural se
celebró en Tokio del 24 al 26 de noviembre de 1966, y, conronne
a la Resolución número 9 de la Junta de Gobernadores, el Banco
inició sus operaciones el 19 de noviembre de 1966.

. iv) Por lo que, respecta' a los artículos 4 y 5, el capital de
ac~iones autorizado se aument,ó: a) En S 100 millones a $ lolOO
ml!lones {Resolución número JO de la Junta de Gobernadores), b)
en $ 1.650 millones a $ 2.750 millones (Resolución número 46 de
la Junta de Gobernadores), e) en $ 40 millones a $ 2.790 millones
(Resolución número 55 de la Junta de Gobernadores), d) en $ 137,5
millones a $ 2.927.5 milIones·(Resolución número 19 de la Junta
de Gobernadores), e) en $ 50 mIllones a $ 2.977,5 millones (Resolu
ción número 80 de la Junta de Gobernadores), t) enS 70 millones
a $ 3.047,5 millones (Resolución número 89 de la Junta de
Gobernadores), g) en $ 25,1 millones a $ 3.072,6 millones (Resolu
ción número 100 de la Junta de Gobernadores), h) en $ 4.148
millones a $ 7.220,6 millones (Resolución número 104 de la Junta
de Gobernadores), e i) en $ 7.547,5 millones a $ 14.768,1 millones
(Resolución número 158 de la Junta de Gobernadores).

v). Por 10 que respecta al artículo jo, en vigor desde la Cuarta
~eu~Ión '"Anual de la Junta de Gobernadores. el número de
Integrantes del Consejo de Administración se autnentó á 12
Consejeros, ocho elegidos por los Gobernadores representantes de
países miembros regionales, y cuatro elegidos por los Gobernadores
representantes de paises miembros no reJionales (Resolución
número 27. enmendada por la Resolución numero 37 de la Junta
de Gobernadores). .

YI) Los ~ielD;bros del Banco y sus ret>CC!ivas suscripciones al
capItal de aCCIones autorizado, al 30 de JUDlo de 1984, se relacionan
en la nota al pie del Anexo A, en las páginas 46 y 47.

•
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Expresado en tér
minos del SDR al
valor en dólares
USA al'luales de

S 1.03121 por SDR

S
11.95 1'2.32

1.023,70 1.055.65
180,64 l86.::!8

1,10 1.13
96,35 99.36

8,75 9.02
192,70 198.71

0,47 0.49
S,87 6.05

47,00 48.47
1.120,05 1.155.01

963,50 993.57
2.408,75 ::!.48H3

0,35 0.36
891,23 91l},Q4

2.46 2.54
481,75 496.78

0,71 0.73
26,01 26.82

271,70 2~O.18

385,40 397.43
8,10 8.35

421,52 4346g
60,20 62.08

0,58 0.60

50,05 51.61
_ 117,50 121.17

0.35 0.36
0,58 060

60,38 62.26
0,58 0.60

8.840,28 9.116.18

60,20 62.08
29.37 30.29

92M3 954,31
60.20 62.08
24,08 24.83-

301,08 310.48
765.34 789.22
117,50 121.17
132,47 136.60
60,20 62,08
24.08 24.83
40,37 41.63

361,31 372.59
2.408,75 !.483.93

5.310,38 5.476,12

14.150,66 14.592.30

Eltpresado en ter
minos del dólar
USA del peso y
ley vigentes en

31 en. 1966, es decir,
0,888671 gramos

de oro fino

111

Total

Gran total

Total.

Parte- B. Países no regionales:

Austria
Belgica
Canadá
Dinamarca
Finlandia
Francia ...
República Federal de Alemania.
[talía ..
Holanda
Noruega
Sue<:ia .
Suiza .
Reino Unido
Esta~dos Unidos

Parte A. Puises regionales:

Afaanistán, Rep. Democrlltica
Australia .'
Bangladesh
Bhutan .
Birmania , .
Camboya .
China. República d~ .
Islas Cook
FiJi .
Hong-Kon¡ .....
India .....
Indonesia
JaP6.n ...
Kiribau ., ..' .
Curea, República d~ , .
Laos, Republica Democrática del Pueblo
Malasia .'
Maldivas
N~pal .
Nueva Zelanda,
Pakist8n .
Pa{lua Nueva Guinea .
Fihplnas .
Singapur .'"
1,"'5 Salomón , ' ,
Sri Lano. República Socialista Democrá

tica ....
Thailandia
Tonga ..
Vanuatu . .
Vietnam, Repilblica Socialista
Samoa Occidental ..

Nota al pie. Con.: i) los aumentos de S 4.000.000, S 10.000.000 Y S 20.000.000,
respectivamente. en las suscripcIOnes de la Repilblica Federal de Alemania. Itaba y el
Reino Unido, autorizados con arrealo a la Parte B del Anexo A; ii) los aum~ntos en las
uscripcioncs de Afpnistán, Cam60ya, Repilbli~ Socialista de Vietnam y Smppur,
utorizados por la Resolución numero 4 de la Junta de Gobernadores; ¡ii) las admisiones
omo miembros de -Indonesia, Suiza. HODJ-Kol1l. Francia, Fiji, Papua Nueva Guinea.

Tonga, &natad~sh, Islas Salomón, Bimanla, Kiribati, Isla Cook, MaJdivas. Vanuatu y
BhUlan, autorizadas por las ResolUCiones números 4, 11, .23, 31, 32. 38, 48. 54. 57. 6"3,
74,95, 113, 138 Y 148, rc1.pectivamen1e, de La Junta de Oobeniadorel; iv) las suscripciones
adicionales de miembros seailn las Resoluciones Dú:m~I'OI46, 104 y 158 de ¡ajunta de
Gobernadores, y v) los aumentos en las suscripciones de la Republica de Corea,
ndon~si.. Malasia, Canadíl., República Federal de Alemania, Samoa Occidental y Suiza,
utorizados por las Resoluciones números 55 y 89, 79, 80, 99, 100, 112 Y 114,

respectivamente, de la Junta de Gobernadores, la lista de suscriJ?Ciones es la sJguiente:

SUSCRIPCIONES AL CAPITAL AUTORIZADO DEL BANCO
ASIAneo DE DESARROLLO EN 30 DE JUNIO DE 1984

IMPOftTE DE LA StJSCIUPClóN (EH MILLOras)

1 ,Banco. podrán negar a ~ ser Signatarios de eSJe: Acuerdo con
arreglo al artículo 63, siempre que al tiempo de la" firma cada uno
de estos países suscriba acciones del Banco por un impone no
oferior a cinco millones de dólares ($ 5.000.000)

l~ Austria.
2. Finlandia.
3. Noruega.
4. Suecia•.

En fecha no posterior al·31 de enero de 1966, cualquiera de los
aíses no regionales incluidos en la Pane B (1) de este Anexo podrá
umentar el importe de su suscripción infonnando de ello al
ecretario Ejecutivo de la Comisión Económica de las Naciones

Unidas para Asiay Extremo Oriente, en Bangkok, a condición, sin
mbargo, de que el importe total de las suscripciones iniciales de
os países no regionales. incluidos en la Parte B (1 y. 11) de este
Anexo no exceda de trescientos cincuenta millones de dólares
$ 350.000.000).

ANEXO A a
uscri,cione8 Iniciales de acciones de los paises que, pueden acceder

• l. condición de miembros COII urello al artículo 64 i
PARTE A. Paises regionales .

1

Importe
de la

suscripción pPais -
Millones a

de dólares S
USA

1. Afganistán 3,36
e

. . " .. o •••• ... I
2. Australia .. .... ... ... ......... , . 85,00
3. Camboya ..... .......... 3,00 (
4. Ceilán .......... ..... 8,52
5. China, República de ... ..... . .. _" 16.00
6. India o •••••••• ..... .. 93,00
7. Irán ... , .. . .. . . .. 60,00
8. Japón ......... 200,00 ,...... a
9. Corea. República de ...... 30,00 ,

lO. Laos a 0,42...... . . .. . ........... .. .
11. Malasia o • • • • • • • • • • • • • • • • • .... 20,00
12. Nepal .... . . . . . .. .. . . .. ... 2,16
13. Nueva Zelanda .... .. .. . . .. 22,56
14. Pakistán 32,00 I.... • • • • • • • • • ¡ • • . ... •15. Filipinas ................. .. 35,00
16. República del Vietnam ... . .... 7,00
17. Singapur ................ .. ...... 4,00
18. Thailandia .... ........ ... .... 20,00
19. Samoa Occidental .... ...... 006

Total .. ... .. .. ..... 642.08

- 11
Los siguientes países regionales podrán hacerse Signatarios de

este Acuerdo con arreglo al artículo 63, con tal de Que al tiempo de
la firma suscriban acciones del Banco por los .importes siguientes:

.

I
Importe
dda

suscripción"". -
Miliones

de dólar«
• USA

I. Birmania ........ ............. ... ............. 7,74
2. Mongolia .. .. ... ................ . ..... .1 .. 018·

Total .... ....... ..... 7,92

PARTE B
Paises no regiondtes

1

hnporte
de la

suscripción

"". -
Millones

de dólares
USA

I. Bélgiéa .. .................... 5,00
2. Canadá . ....... . ................. 25,00
3. Dinamarca .... ............... .. ... 5,00
4. Alemania, República federlll de .. 30,00
5. Italia .... ... . . . . . .. .. .. .. . . .. . 10.00
6. Holanda ....... . . .. .. . . . .. .. .. . 11,00
7. Reino Unido ............... .. ' ... . " .... 10,00
8. Estados Unidos " ...... ... ,. 20000

Total .... ......... ..... 296,00

11
Los siguientes países no regionales que participaron en la

reunión del COJllité Preparatorio sobre el Banco de Desarrollo
Asiático, en Bangkok. desde el 21 de octubre al I de noviembre de
1965 y que allí mostraron interés en la pertenencia como miembros

s

•
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ANEXO B

Eleccl6n de Consejeros

Sección A. Elección de Consejeros por /05 Gobernadores represen·
tantes de los miembros regionales. ~.

l. a.da' Gobernador representante de un miembro regional
deposi~á en favor de una sola, persona todos 10$ votos del
"miembro al que -represente. .

2. Las 7 personas que reciban mayor número de voto~ serán
Consejeros, con la salvedad de que nO se considerará electa hlOguna
persona que haya recibido menos del 10 por lOO d~1 poder total de
voto de los miembros regionales.

3. Si no Se elige a '7 personas en la primera votación, se'
realizará una segunda., en la que será inelegible la persona que
recibió el menor número de votos en la precedente, y en la que
solamente depositarán votos: '

a) Los Gobernadores que votaron en lavotacióh abterior por
una persona que no haya sido elegida, ,Y, '

b) Aquellos Gobernadores cuyos votos por una persona q.ue
haya sido elegida se considere, según el'párrafo 4 de esta Secclon,
que ban aumentadO por encima del lI por 100 del poder total de
voto de los nuembros regionales los votos concedidos a dIcha
persona.

4. a) Al determinarse si se va a considerar 9ue los votos
~Posjtadospor'un Gobernador han el.v~do por enCIma del.ll PO!
100 el número total de votos·por cualqUIer persona se conSiderara
que dicho 11 por 100 incluye: primero, los votos del Gobernador
que depositó el número más elevado de votos por esa persona, y
luego, en orden decreciente, los votos de cada Gobernador que
ba)'a depositado el número inmediatamente inferior, hasta que ~
alcance el 11 por 100. .

b) Se considerará que cualquier Gobernador, parte de cuyos
votos hayan de ser contados para hacer que los votos dados a una
persona pasen por encima del 10 por 100, ha dado todos ~us yotQs
a dicha persona aun cuando el número total de votos atnbuldos a
la misma supere como consecuencia de ello el 11 por 100.

5. Si después'de"ta segunda vo~ión DO han resul.tado electas
7 personas, se realizarán nuevas votaCIOnes de confornudad con los
principios y procedimientos establecidos en esta Sección, con la
salvedad de que, después que se hayan elegido 6 personas, la
septima se podrá elegir -a pesar de 10 dispuesto en el párrafo 2 de
esta SeccióD- por mayoría simple de los votos restantes de los
miembros regionales. Se considerará que todos estos votos restaIl'
tes han contado para la elección del séptimo Consejero.

6. En caso de un aumento en el número de Consejeros a elegir
por los Gobernadores representantes de miembros regionales, .la
Junta de Gobernadores ajustará como corresponda los porcentajes
.mínimo y máximo especificados' en los párrafos 2; 3 y 4 de la
Secóón A de este Anexo.

Sección B. ElecCiólTde Consejeros por Gobernadores representan
tes· de miembros no..,.egionales.
l. Cada Góbernador representante de un-miembro no regional

deposiiará en favor de ·una sola persona lodos los votos del
miembro aJ que represente.

. 2. Las 3 personas que reciban mayor número de votos serán
Consejeros, CaD la salvedad de que no se considerará .electa a
mnguna persona que reciba menos del 25 por 100 del poder .total
de voto de los miembros no regionales.

3. Si no· resultan eJegidas 3 personas. en la. primera votación,
se realizará una segunda, en la que será lDeleglble la persona q~e·
recibió. el menor número devotos en la precedente, y en la cual solo
depositarán votos:

a) los Gobernadores que en la votación precedente votaron
por una persona que -no ha sido elegida, y ,

b) aquellos Gobernadores cuyos votos por una persona que
haya sido elegida se considere, con arreglo al párrafo 4 de esta
Sección, que han elevado por encima del 26. por 100 del poder total
de voto de los miembros no regionales el numero de votos de dIcha
persona.

4. a) Para determinar si se va a considerar que los votos
-depositados por un Gobernador han aumentado el número total de
votos en favor de cualquier persona por encima del 26 por 100, se
considerará que dicho 26 por 100 incluye, primero, los votos del
Gobernador·que haya dado mayor númerolle votos a la misma, y
luego, en orden decreciente, los votos de cada.Gobernador qu.e le
haya dado el numero de votos inmediato inferior, hasta que: k
alcance el 26 por lOO. . .

b) Se cO{lsiderará que cualquier Gobernador, parte de cuyos
votos hayan de ser contados. para hacer anmentar a más del 25 por
100 los votos atributdos a cualquier persona; ha dado todos sus

votos a dicha pefsona, aun euaneo el numero total de yotos
atribuidos ala misma exceda del 26 por 100. .

5. Si despu~s de· la segunda votaci6nno se ha elegido a 3
personas, se realizarán nuevas votaciones en confonni~ con los
principios y _procedimiento, expuestos en esta SeccIón, con la
salvedad de que des~ués que se haya elegido a dos personas, la
tercera se puede elegIr por mayoría simple de los votos restantes
-SIempre que !,as suscripciones de los miembros no regionales
hayan altanzado un total mínimó de trescientos cuarenta y cinco
millones de dólares ($ 34S.()()().()()();y sin que obste lo dispuesto en
el párrafo 2 de esta Sección. Se considerará que todos los votos
restantes mencionados han contado para la elección del tercer
Consejero. . _ .

6. En caso de aumento del número de Consejeros a elegir por
los Gobernadores representantes de miembros. no regionales, .la.
Junta de Gobernadores ajustará en consecuencIa los porcentajes
mínimo y máximo especificados en los páI'nlfos 2, 3 Y 4 de la
Sección B de este Anexo.

Notas al pie. En ,,u Squnda Reunión Anual,.1a Junta de Gobernadores ~"is6 ti
número. y la composlción de,l. Con~Jo ..de. AdminIStraCIón en. conformu1ad con I~s
disposlclones del articulo 30.1, 11), YdecldlO que, con ef~tos a partlrde la Cuana Reunlon
Anual, los Gobernadores representantes de los miembros re¡lonales elegarán a 8
Consejeros, y que los porcentajes mim,rno. y máxim~ especificados en los párrafos 2, 3 Y
4 de ¡a Sección A del Anexo B se ljustarin en dicha ~unlón al 8 y el JO por 100,
respectivamente (Resolución número 27 de la Junta de Gobernadores). .

En su· Squnda Reunión Anual, la Junta de Gobernadores revisó el número y
composición del Consejo de Administración en confornlldad con las dl,sposiclOnes del
artículo 30.1, ii), Y decidió que. con efectos desde 'la Cuana Reun!ón Anual, los
Gobernadores representantes de palIeS no regionales ele¡irán a 4 Consejeros. rque los
~ntajes mínimo y máximo especificados en los pimfos 2, 3 Y.4 de la SeccIón B del
Anexo B se ajustarán en dicha reunión al16 y el 19 por lOO, respectivamente (ResoluCión
número 27 de la Junta de' Gobernadoresl. Postenormente. la Junta de Gobernadores
cambió el porceD~e mínimo desde el 16 al 17 por lOO (Resolución número 37).

APENDICE 2

REGLAMENTO DEL FONDO ASIATICO DE DESARROLLO

El Banco Asiático de Desarrollo (a partir de aho.....llamado «el
Banco») está facultado por los Estatutos de .Acuerdo (a partir de
ahora l1amados «los Estatutos») para estab.lecer y administrar
Fondos Especiales y para llevar a cabo opera,¡ioñes .especiales,
financiadas con tales fondos, incluyendo la creación de préstamos
de alta prioridad para el desarrano, con plazos de vencimiento más
largos, reembolsos más diferidos y tipos de.interés m~s bajo que los
establecidos por el Banco para sus OperacIones habituales.

El Conseja de qobernadores de! ~nco, según la Resoluc~ón
número 62 ha autonzado el estableam¡ento de un Fondo EspecIal,
-denominado, Fondo Asiático de Desarrollo (a partir de ahora
llamado «el Fondo»), con el objetivo de servir de instrumento para
realizar las 'operaciones de préstamo en condiciones blandas del
Banco.

El Consejo de Gobernadores del Banco, en virtud de la
Resolución número 67 y.la. Resolución número 68, ha aprobdo
unas disposiciones para el' establecimiento del' F~ndl? y para Ja
movilización inicial de recursos en forma de contnbuclones de los
paises desarrollados miembros del Banco y ha dado instrucciones
al Consejo de Administración del Banco para que elabore los
reglamentos para el control del Fondo y la administración de sus
recursos.

La Junta Directiva, en virtud de dicho mandato, ha adoptado
los siguientes reglamentos para la administración del Fondo y sus
recursos.

ARTICULO 1

El Fondo

Sección· 1.01 Objetivo del Fondo.

. El objetivo del Fondo será el de facuitar al Banco para Que lleve
a cabo sus objetivos y funciones con mayor, eficacia. proporcio
nando recursos en condiciones privilegiadas para el desarrollQ.,
económico y social de los países en vías de oesarrollo miembros del
Banco, teniendo en cuenta la situación económica de tales países;
así como las necesidades d.e los países miembros menos desarrolla
dos.

Sección 1.02 Aplicación del Regla".'ento.

a) El Fondo y los recursos Que de éste emanan serán goberna
'dos_por, y dichos-recursos serán recibidos, administrados, utiliza
dos y liquidados de acuerdo con este Reglamento, segun las
modificaciones que se hagan periódicaI)lente conforme a lo
dispuesto en la SecCión 6.01.· .

b) Las Normas y ~eglamentos para. los Fondos Especiales
adoptados por el Consejo de Administración el 17 de septiembre de
t 968 no serán aplicables al Fondo o a.los recursos que provengan
de éste.
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e) A los efectos de este Reglamento, una Resolución Especial
del Consejo de Administración es una resolución aprobada por el
Consejo por una mayaña de, al menos, los dos tercios de la
totalidad de los votos de los miembros del Banco.

Sección 1.03 Administración del Fondo.

. a) Ateniéndose a las disposiciones expresas óe este Regla·
mento. las funciones respectivas del Consejo de Gobernadores, el
Consejo de Administración, el Presidente y la plantilla del Banco
al asumir las responsabilidades- y ejercer los poderes del Banco en
relación con el Fondo. y los procedimientos a ~uir en el ejercicio
de tales funciones, serán los mismos que los aphcables en circun~

tancias simIlares a las operaciones normales del Banco.
• b) El Consejo de Gobernadóres puede adoptar las directrices
y métodos· que considere necesarios o apropiados para la eficaz
administración del Fondo, siempre que sean compatibles con este
Reglamento.

\
ARTicULO 11

Recursos del Fondo

Secéión 2.01 Tipos de Recursos.

Los Recursos del Fondo estarán constituidos por:

a) Las aportaciones al Fondo, previstas en las Secciones 2.02
y 2.04.

b) Cantidades separadas de los recursos ordinarios de capital.
del Banco y asignádas al Fondo, según lo previsto en la Sección 2.05.

e) Las aportaciones aceptadas por el Banco para el Fond'o,
según lo dispuesto en la Sección 2.06. '

d) Las aportaciones asignadas inicialmente a otros Fondos
Especiales del Banco V transferidas al Fondo.

e) Las· aportaciones recibidas de los prestatarios como
reembolso d!; préstamos realizados con los propios recursos del
Fondo, y

t) Las aportaciones devengadas al Fondo como renta u otras
formas derivadas file las operaciones del Fondo.

Sección 2,02 Contribuciones.

a) Cualquier miembro del Banco puede ser contribuyente del
Fondo haciendo una Contribución de la cuantía que se especifique
en una Autorización del Consejo de Gobernadores, temendo en
cuenta que ningun miembro estará obligado a hacer una Contribu~

ción a causa de dicha Autorización.
b) Al realizar las Contribuciones, los países miembros presen

tarán al Banco, con arreglo a la Autorización necesaria, un
Instnnnenlo de Contribución especificando el importe de su
Contribución. La fonna en que se realizará el pago de ésta al Banco
y cualquier cuestió'n que requiera o pennita la Autorización.

c) Al presentar un Instrumento de Contribución. se considera
rá que los países miembros han aceptado la aplicación de este
Reglamento a los reclilrsos aportados bajo dicho Instrumento.

.Sección 2.03 Pago de las Contribuciones.

Excepto cuando el Consejo de Gobernadores lo determine de
otra forma en l<l Autorización, cada Contribución se pagará en la
dlvi')a d;::1 Coatribuyente y el Banco podrá disponer de ésta en
rnctilico o en efectos y obligaciones sunilares emitidas por el
Contribuyente o por el deposilario del Con~;ilbu)ente 'designado
según el anículo 38, párrafo 2, de los Estatutos. Dic.:hos efecto~ u
obhgaciones nO seran negociables ni deven~rán intereses y el
Banco podrá hacerlas efectivas a la par a la Vista, en la forma que
lo requiera el Banco para gestionar las operaciones del Fondo y
para cubrir las obligaciones del Fondo.

Sección 2.04 Incremento de las Contrib~ciones.

a) Un Contribuyente puede' en cualquier momento, y de
acuerdl) con el Banco, incrementar el impo"rte de la" Contribución.

b) Con la periodicidad necesaria, el Consejo de Administra~

eión examinará el estado de los recursos del Fondo. Si, sobre la
base de dicho examen, parece justificado un incremento ,eneraJ del
importe de las Contribuciones,. el Consejo de Admlnistración
recomendará al Consejo de Gobernadores que autorice un incre~
mento general en los ténninos y condiciones que este último
determine. .

e) Salvo que el Consejo de Gobernadores disponga otra cosa
al autorizar un iÍlcremento general, segun el párrafo b) de esta
Sección 2.04, las disposiciones de este Reglamento en lo referente
a las Contribuciones serán ,aplicables igualmente a los importes
incrementados, segun se contempla en esta Sección 2.04.

Sección 2..05 Recursos Separados
, a)' Conforme a los EstalútOS, el Consejo de Gobernadores. en

cualquier momento, puede asignar al Fondo unos recursos separa
dos de los recursos de capital ordinario del Banco. Los recursos
separados se utilizarán de forma que no sea incompatible con este
Reglamento )' segun especifique el C-onsejo de Gobernadores al
asignar dichos recursos al Fondo. .

b) Las disposiciones de este Reglamento no impedtrán la.
realización de las modificaciones necesarias en el importe de los
recursos.depositados en el Fondo periódicamente para cumplir con
lo dispuesto en el artículo 25 de los Estatutos.

Seccióp 2.06 Recursos Su:plemenzarios.

a) El Banco, con la aprobación del Consejo de Adininistra~
ción, puede aceptar Recursos Suplementarios~ el Fondo de
cualquier miembro del Banco, y previa Autonzación, media,nte
Resolución Especial del Consejo de Administración, de cualquier
Gobierno no miembro o de cualquier entidad nacional o interna
cional, publica o privada.

b) Los Recursos Suplementarios, normalmente sólo serán
aceptados en divisa libremente convertible\.Sin'embargo, cuando el
donante de tales Recursos sea un Gobierno. el Consejo de
Gobernadores puede acordar aceptar tales Recursos en la divisa del
donante, incluso aunque ésta no sea libremente convertible, siem~
pre que se den las garantías necesarias en lo referente a la aplicación·
a tales Recursos de los principios expuestos en la Secciól) 4.02,

e) Sin peljuieio de lo dispuesto en el párrafo 6) de la Sección
4.03, los Recursos Suplementarios aceptados de un país no miem~
bro pueden usarse para financiar la adquisición de bienes produci~
dos y de servicios suministrados en el territorio del donante de
dichos Recursos y de todos ·Ios paises miembros del Banco.

d) Los otros términos y condiciones que gobiernan la adminis-
tración del Banco y el uso de los Recursos Suplementarios serán.
compatibles con las estipulaciones de este Reglamento relativas a
los recursos del Fondo en general. A los efectos de las Secciones
5.QI, 5.03 Y 6.02. se estimará que el lénnino ..contribuyen'"" se
refiere a un donante de Recursos Suplementarios y que el ténnino
«Contribución~se refiere a los Recursos Suplementarios otorgados
por dicho donante.

ARTICULO 111

Operaciones del FORO

Sección 3.01 Métodos de Operaciones.

a) El Banco I'uede utilizar los recursos del Fondo sólo o junto
con otros recurSos de Fondos Especiales.del Banco, para proporcio-
Dar soporte financiero en forma de préstamos (incluyendo présta~

mos para asistencia técnÍCa) en condiciones privilegiadas para
proyectos y programas de alta prioridad.para el de~rrollo. El
término «proyecto», de aqui en adelante también se utilizará para
designar un programa. .

b) Los préstamos se concederán principalmente para proyecv

tos especificas, incluyendo los que formen parte de un programa de
desarrollo nacional,' subregional o teJional. El Banco también
puede conceder présJamos a bancos nacionales de desarrollo y otras
entidades apropiadas a fin de que éstas puedan financiar proyectos
de desarrollo especificas cuyos requerimientos de finanCiación
individual no sean, en la opinión del Banco, suficientemente
grandes como para justificar la supervisión directa del Banco.

c) De acuerdo con lo previsto en este Reglamento, la politica
y los procedimientos que siga el Banco para conceder préstamos
financiados por el Fondo los detenninará el Consejo de Adminis
tración, teniendo particulannente presente la responsabilidad espe
cial del Banco para asistir a los países menos desarrollados de entre
sus miembros en vías' de desarrollo. '

Sección 3.02 Receptores elegible!.

Se puede proporcionar soporte financiero. de acuerdo con este
Reglamento, a los países miembros del Banco que estén en vias de
desarrollo, a cualqurer institúción. medio financiero o subdivisión
politica de dichos países, así como a cualquier institución o entidad
internacional, regional 'o subregional relacionada con el desarrollo
de la región atendida por el BancQ.

Sección ~.03 Consideraciones previas a la Financiaiion.
a) Antes de concederse un préstamo, el solicitante deberá

presentar una propuesta adecuada y el Presidente presentará al
Consejo de Gobernadores un iofonne escrito relativo a la pro
puesta junto con sus recomendaciones, sobre la base de un estudio
del personal asesor.

b) Al considerar una solicitud de préstamo • otorgar por el
Fondo, el Banco tendrá en cuenta:
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•

i) la capacidad del preotatario para obtener otros medios de .
financiación, incluyendo la financiación con otros recursos del
Banco. en los ténnillOS y condiciones que el Banco considere
razonables para el receptor, teniendo en cuenta todos los factores
pertinentes;

ii) las medidas de autoayuda necesarias que vaya a tomar el
receptor Y. cuando éste no sea miembro del Banco, por el receptor
y el miembro en cuyo territorio se vaya a realizar el· proyecto;

· üi) las pers~tlvas de que el prestatario y el garante. si lo hay.
puedan hacer frente a sus respectivos compromisos establecidos en
el acuerdo del préstamo yef acuerdo de garantía, J

iv) la conveniencia de evitar que una cantida 'desproporcio
riada de los recursos del Fondo se utilice para el beneficio de
cualquier pais concreto en vias de desarrollo miembro del Banco.

e), El Banco no concederá préstamos si no se demuestra que el
proyecto ~ra cJ que se solicita el préstamo es sólido y que, de esta
forma, la financiación del proyecto resultaria compauble con la
exigencia de que el Banco se guíe por adecuados principios
bancarios de desarroUo en sus' operaciones,

d) El Banco no financiará ninguna actuación en el territorio de
un miembro del Banco si eSe miembro se opone a dicha financia
ción.

Sección 3.04 Utilización de los Beneficios de los Prtslainos.

· ay Los beneficios de un pn!stamo financiero por el Fondo
serán retirados por el receptor únicamente para cubrir los~stos
relativos al proyecto cuando realmente se incurra en éstes, temendo
en cuenta Que el Conseio de Administración puede decidir. en
circunstancias especiales, que una parte razonable de dichos
beneficios puede retirarse para reembolsar pstos pasados.

b) El Banco tomará las medidas necesanas para garanuzar.que
los beneficios de los préstamos sólo se utilizarán para los mismos
objetivos de la operación del préstamo y teniendo en cuenta
consideraciones de economía y eficacia.

Sección 3.05 Provisión de Divisas.

Al realizar préstamos financiados por el Fondo, el Banco
suministntrá a sus prestatarios el grueso de las divisas extranjeras
necesarias para hacer frente a los costes en divisas de los proyectos
para los que tales p~stamos se hacen. El Banco también puede
proporcionar divisas extranjeras para sufragar una parte razonable
de los pstos locales de un proyecto cuando, en opinión del Consejo
de Administración, esto sea necesario O adecuado, teniendo siem
pre en cuenta la posición o pers~tivas económicas del país
receptor y la naturaleza y requerinuento del proyecto.

Sección 3.06 Procedimiento 'para Adquisiciones. .

El Consejo de Administración determinad periódicamente las
disposiciones y procedimientos a seguir por los presta¡arios,
teniendo en cuenta particulannente la disponibilidad de contribu
ciones para financiar la adquisición de que se trate.

Sección 3.07 Oiros Th'!"inos y Condiciont>S de los Préstamos.

a) Los períodos de araeia y vencimiento de los préstamos
financiados por el Fondo, así como los gastos y costes pagables
producidos por ~stos, serán los que el Consejo de Admimstración
considere adecuados, teniendo en consideración la naturaleza
privilegiada de dichos p-.nos.

b) El acuerdo de préstamos requerirá que el prestatario
reembolse el préstamo en la divisa o divisas en que se le hayan
proporcionado, excepto cuando el Banco haya utilizado otra divisa
para adquirir dicha divisa, en cuyo caso el reembolso se hará en la
misma proporción "en la otra divisa. En cualquier caso, el Banco
puede acordar con el prestatario adoptar cualquier divisa converti
ble como divisa del reembolso, pero sólo Si está conforme el
Contribuyente en cuya divisa se haria el reembolso. '

e) Cuando el prestatario no Jea un miembro del Baoco, el
Banco puede, si lo estima aconsejable, exigir que el país miembro
en cuyo territorio se va a realizar el proyecto, o bien una institución
pública o un intermediario financiero de dicho pai'aceptable para
el Banco, garantice el reembolso del principal del crédito, asi como
el pago de los gastos o costes, ,sesún los términos del acuerdo del
credito. . '

d) C\!ando el prestatario o prante sea un miembro del Banco,
o el banco central o una institución o medio fi.naJlciero o
subdivisión politica de un pais miembro, el acuerdo del préstamo
o garantía,·según el caso, establecerá:
· i) que si el pals 'afectado deja de ser miembro del Banco, se

retendrá cualqwer cantidad adeudada a Qte por sus acciones
readquiridas por el Banco, mientras dicho pais, su banco central o
~uiera de sus instituciones., medios financieros o subdivisiones
poliucas tenga obligaciones con el Banco, como receptor o garante
de un préstamo concedido de los Fondos Especiales del Banco o de

un préstamo concedido en las operaciones normales del Banco,
pudiéndose aplicar tal cantidad, u opción del Banco. B cualquier
obligación a su vencimiento. y

11) que en el caso .de un repárto de los activos del Banco. el
país miembro 1I0 tendrá derecho a recibir su parte de tal reparto
hasta que no haya saldado todas sus obligaciones con el" Banco.

ARTICuLO IV

Administración y uso de los recursos del Fondo

Sección 4.01 Separación de Operaciones.

a) Los recursos del Fondo, siempre y a todos los efectos. serán
poseídos. utilizados, comprometidos, invertidos o lo que se dis·
ponga, de fOJ1Tla completamente separada de los recursos de capital
ordinario del Banco.

b) En ninguna circunstancia se cargarán o utilizarán los
recursos de capital ordinario del Banco .para cubrir pérdidas u
obligaciones derivadas de las operaciones y otras actividades para
las que los recursos del Fondo se utilizar.oD o comprometieron
originalmente.

e) Ninguna actuación autorizada por el Consejo d~ Goberna
dores o Consejo de Administración, en aplicación del antculo 10 de
los Estatutos podrá contra~nir las disposiciones de los párrafos a)
o b) de la Sección 4.01.

Sección 4.02. LimitflC"6n a las Restricciones en el uso de los
Recursos.

Excepto en lo que estos Reglamentos dispongan o de otro modo
autoricen: -

a) El Banco podrá disponer libremente de los recursos del
Fondo en el transcurso de las operaciones del Fondo y para hacer
frente a las obligaciones de éste; asimismo .

b) el Banco podrá utilizar sin restricciones las divisas abona
das al Fondo para efectuar pagos en cualquier país y para adquirir
otras divisas según lo exijan el desarrollo de las operaciones del
Fondo y la atención de las obligaciones-del mismo. >

Sección' 4.03 Uso de los -Recursos para la Financiación de
Adquisiciones.

El Banco puede retirar recursos del Fondo en forma de
préstamos para financiar gastos de adquisiciones de acuerdo con
los siguientes principios:

a) El Banco puede retirar contribuciones para financiar, en los
tenitorios de todos los Contribuyentes y de todos los países en vías
de desarrollo miembros del Banco, los gastos derivados de la
adquisición de bienes producidos y de servicios suministrados en
dichos territorios.

b) Podrán usarse otros recunos del Fondo, incluyendo todas
las cantidades recibidas de los prestatarios como reembolso de
préstamos, para financiar los J3stos derivados de la adquisición de
bienes producidos ~ de serviCIOS suministrados en los territorios de
todos los paises mIembros del Banco. .

c) Todos los recursos de\, Fondo estarán disponibles, sin
restricciones, para financiar el transporte y los gastos de seguro
correspondientes a la adquisición de bienes y servicios.

Sección 4.04 Retirada de Conlribw:ioneí.

En la medida Que sea posible, el Banco retirará las Contribucio
nes de forma que, al término de periodos de tiempo razonables, la
proporción girada con cargo a todas las Contribuciones sea
uniforme, independientemente de si dichas Contribuciones se
entregaron al Banco en metálico o en. efectos.

Sección 4.05 lnversión.

El Banco puede invertir cualquier recurso del Fondo que no se
requiera inmediatamente para la pstión de las operaciones del.
Foodo o para atonder las ob1igaclones del Fondo. Salvo que el
Consejo de Administracipn autorice otra cosa, dicha inversión se
hará de acuerdo con las directrices aprobadas por el Consejo de
AdJninistración para la inversión de los recursos de capital ordioa
rió del Banco, con la salvedad de que los Recursos Suplementarios
aceptados en la divisa de.un país no miembro puede invertirse.en
los territorios de dicho país no miembro. .

Sección 4.06 Cargo de los Gastos Administrativos.

El Fondo se hará ~o de todos los gastos administrativos
relacionados directamente con operaciones financiadas por los
recursos del Fondo así como de la pane razonable de los otros
gastos administrativos del Banco Que el Consejo de Administración. .
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ARTíCULO V

Retirada de Fondos y terminación

Sección 5.01 Retirada de Fondos.
a) Tras consultar con el Banco, un Contribuyente puede, en

cualquier momento, retirarse del Fondo entregando up. aviso
escrito de retirada de fondos en la oficina principal del Banco. La
retirada de fondos será efectiva al final del trimestre natural
siguiente a aquel en que el Banco reciba el aviso o en la fecha del
siguiente trimestre que se especifique en el aviso.

b) A partir de la fecha de retirada de fondos, el Contribuyente
perderá sus derechos, según estos Reglamentos, excepto· los ·que se
especifican en la Sección S.Ol y 6.02, Y queda exonerado de· la
obligación de pagar al Banco las cantidades de su Contribución
impagadas a la fecha de.retirada, excepto aquellas cantidades que,
en opinión del Banco, sean necesanas ·para hacer frente a los
compromisos contraídos por el Banco a esa fecha, en famia de
préstamos.

c) Tras la retirada de fondos, (:1 Banco procederá a la liqUida
ción de cuentas con el Contribuyente en base.3 los siguientes,
principios:

í) En los siguientes subpárrafos, el término «préstamos exis
tentes» se refiere a los préstamos hechos por el Banco con los
recursos del Fondo a la fecha de la retirada; el.términ() «activo neto
total» se refiere al activo neto total del Fonrlo, incluyendo las
cantidades pendientes del principal de los préstamos existentes,
según figure en los libros del Banco en la fecha de la retirada; y el
término «excedente del activo» designa la parte del activo neto
total que, en opinión del Banco, será necesaria para hacer frente,a
los compromisos contraídos en los PJ:éstamos existentes.

ü) El Banco detenninará la partlcipación del Contribuyente en
el Fondo, el lmporte de la cual guardará la misma proporción con
el activo neto total, después de deducir las acumulaciones, que la .
cantidad desembolsada de la Contribución del Contribuyente
respecto al importe agregado de todas las Contribu<:iones y de los
recursos separados a la fecha de la retirada .de fondos; todo eUo
teniendo en cuenta que si la Contribución del Contribuyente
incluye o consta de capital transferido del Fondo Especial de

determine periódicamente. Tales &astos Se cargarán primeramente
a las rentas del Fondo.

Sección4.07 Distribución del rngreso Neto.
El Fondo retendrá Jas rentas netas generadas I?9c los recursos del

Fondo. En caso de que lo autorice el Consejo de Gobernadores, una
parte de dichos ingresos netos acumulados en cualquier ejercicio
puede transferirse del Fanday aplicarse para financiar Jos gastos de
la· asistencia técnica proporcionada por el Banco en forma de
donación.
Sección 4.08 Evaluación de las Divisas.

Siempre que sea necesario determinar el valor de cualquier
divisa en términos de otra divisa o de la unidad de cuenta del
Banco, la evaluación será razonablemente realizada por el Banco,
siguiendo, en la medida de lo posible, los principios aplicables a la
evaluación de las divisas que forman parte de los recursos de
capital ordinario del Banco.

Sección 4.09 Cuentas y. A¡¡ditorias:
a) El Banco llevará las cuentas del Fondo de acuerdo con los

principios de contabilidad generalmente aceptadosJ' trimestral·
mente, preparará y someterá estados financieros Consejo de
AdministraCión. ,.

b) Los auditores externos del Banco auditarán al cierre de
cada ejercicio las cuentas del Fondo; las cuales estarán sujetas a los
mismos requerimientos de auditorla externa e interna aplicados a
las cuentas de los recursos del capital ordinario del Banco.

e) El Consejo de Administración presentará· al Consejo de
Gobernadores, para su aprobación en la Reunión Anual de
Gobernadores, los estados financieros del Fondo correspondientes
al ejercicio anterior, incluyendo el balance y un estado de ingresos
y gastos, debidamente auditados.

Sección 4.10 Informes.
a) El Banco incluirá en sus Informes Anuales una sección

aparte referente al Fondo~ con la información necesaria sobre los
recursos, del Fondo y los proyectos financiados por éste.

b) El Banco informará periódicamente a cada Contribuyente
del estado actual y del uso anticipado de su .contribución y
proporcionará cualquier otra información sobre su administración
de la Contribución qu~ el Contribuyente razonablemente solicite.

Objetivos' Diversos, como se 'Contempla en la iección 7.03, el
Contribuyente, en circunstancias especiales relacionadas· con los
términos en que facilitó dicho capital al Fondo Especial de
Objetivos Diversos, putde exigir que su parte no se incremente más
que en -una cantidad proporcional respecto al total de: a) todos los
ingresos acumulados netos retenidos en el Fondo, y b) cualquier
parte del ingreso neto transferida del Fondo según 10 expuesto en
la Sección 4.07, en la-misma medida que el C8,pital así transferido
'lo es respecto a la suma aaresada de todas la Contribuciones
desembolsadas y de los recursos separados. Dicha parte se ajustará
posteriomente teniendo en cuenta, -en el sentido que sea necesario,
las cantidades pasadas al Fondo después de" la fecha de retiráda de
fondos que se requieran para cubrir los compromisos de los
préstamos exis1éntes.

üi) El Banco pagará al Contribuyente, dentro deuQ margen de
tiempo- razonable tras l~. retirada de fondos, una parte de la
participación del contribuyente que guardará la misma: proporción
con el total que el impone del- activo excedente activo neto total,
Dicho P8110 se efectuará con fondos del aciivo excedente. Al
efectuarlo el Banco empleará primeramente el activo excedente Que
el Contribuyente haya papdo al Fondo (en metálico o en efectos).

iv) El Banco pagará al Contribuyente el saldo de la participa
ción del Contribuyente en plazos cuya frecuencia no·exceda los seis
meses, COD cantidades asignadas por el Banco a este'fin-, proceden.
tes de los beneficios de reembolsos del principal y cancelaciones de
los prestamos existentes hechas tras la fecha. de la retirada. Si el .
Consejo de Gobernadores no lo determina de otrá forma, d;chas
asignaciones se prorratearán de cada reembolso y cancelación, en
el modo y tiempo en que dicho reembolso se reciba y se haga la
cancelación. -

v) En ningún caso excederán los pagos totales hechos al
Contribuyente en virtud de esto del impone total pagado al Fondo
por el Contribuyente, excepto en el grado y circun~tancias que se
contemplan en la disposición del an~erior subpárrafo ii).,

d) Todos los cálculos, determinaciones y asignaciones que se
requieran para la aplicación del párrafo ':) ~e esta ~ección, 5.01, se
harán de forma coherente con las pnnetpIOs de dICho parrafo, y
según el Banco razonablemente determin~.

Sección 5.02 Extinción,
a) El Consejo de Gobernadores puede decidir, tras consultas

entre el Banco y los Contribuyentes, exttnguir el Fondo. .
b)" El Fondo se extinguirá automáticament~ tras la termma·

ción de sus operaciones por parte del Banco, segun lo expuesto·en
el artículo 45 de los Estatutos.

Sección 5.03 Liquidación de/os Recursos tras la Extinción.

TrAs la extinción del Fondo, serán aplicables las siguientes
disposiciones a los recursos del Fondo:.

a) El Banco ceSará inmediatamente· todas las actividades
relacionadas con tales recursos, excepto aquellas relativas a la
ordenada realización, conservación y pn:servaci6n de tales recursos
y la liquidación de obligaciones directas o contingentes a las que
pueda. estar SU¡'eto.· ,

b)' Según o expuesto en el párrafo c) de esta Sección 5.03, el
Banco distribuirá el activo neto del Fondo entre los Contribuyentes
y el :Banco proporcionalmente a las cantidades que hayan deposi
tado en el Fondo como Contribuciones y recursos separados. Dicho
reparto se efectuará en los plazos, divisas y tipos de activo que el
naneo estime justo y equitativo. No es necesario ~ue la Distribu
ción sea úniforme en cuanto al tipo de activo o dIvisas.

c) No se realizará ningún reparto hasta que se hayan cance
lado o cubierto todas las obligaciones cón acreedores (mduyendo
las obligaciones con el Banco relativas a los gastos administrativos)
y hasta que el Consejo de Administración haya decidido, que se
haga dicho reparto, teniendo en cuenta que un Contribuyente cuya
Contribución incluya o c~nste de capital ~sferido del Fondo
Especial -de ObJetiVOs Diversos puede eXIgIr que la cantIdad
correspondiente a esa parte de su Contribución qq.e se le asigne se
determine como si el activo neto del. Fondo incluyera ingresos
netos transferidos del Fondo según lo expuesto en la Sección 4.07,
debiendo ¡ijustarse en consonancia los impones de las demás
asignaciones. Cualquier asignación a un Contribuyente estará
sujeta a la liquidación previa de todas las demandas que el Ba.nco
tenga pendientes con dicho Contribuyente respecto a su Contnbu·
ción. '. . . .

d) Hasta el reparto final del activo del Fondo, todos los
derechos y obligaciones del Banco y de los Contribuyentes contraí
dos bajo estos Reglamentos permanecerán intactos, excepto que·
ningún Contribuyente puede retirar ·105 fondos tras la fecha de
extinción. . .
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ARTicuLO VI

Modificaciones, arbitraje

Sección 6.01 Modificaciones.

Estos Reglamentos pueden sufrir rncw;tificaciones tras consultas
entre el Banco y los Contribuyenies mediante una Resolución
Especial del Consejo de Administración, siempre que cada Contri
buyente dé el consentimiento escrito antes de la entrada en vigor.
de cualquier modificación que afecte a: .

a) Las 'disposiciones de la Sección 3.01 a) que especifican la
forma en" que el Banco puede utilizar los recursos del Fondo en sus
operaciones.

b) El dereeho de un Contribuyente, previsto en la Sección 3.0'
b) a oponerse a la sustitución de una divisa de reembolso.

e) Las disposiciones sobre el uso y retirada tie las Contribucio~

Des, contenidas en las Secciones 4.03 y 4.04.
d) Las disposiones sobre el cargo de los gastos administrativos

contenidas en la Sección 4.06.
e) Los deftcbos de un Contribuyente tras su retirada del

Fondo se¡¡ún lo establecido en la Sección 5.0I y tras la extinción del
Fondo según lo dispuesto en la Sección 5.03, y

1) El procedimiento de arbitrl\ie previsto en la Sección 6.02.

Sección 6.02. Arbitr~e.

Si surgiera un conflicto fuera del alcaoce del artículo 60 de los
EI~tutos entre el Banco y un Contribuyente relativo a .cualg,uier
cuestión producida o relacionada con la Contribución de dicho
Contribuyente. y dicho conflicto no se pudiera resolver mediante
consulta entre las partes, el conflicto se someterá al arbitraje de un
tribunal ele tres irbitros. Uno de los árbitros será nombrado por el
Banco, otro por el Contribuyente. y el tercero, si ambas partes no
acuerdan. otra cosa, por el Presidente del Tribunal de Justicia
Internacional u otra autoridad que pueda haberse prescrito en los
reglamentos adoptados por el Consejo de Gobernadores en relación
con el artículo 61 de los Estatutos. La mayoría simple de los
árbitros será sJ.!.ficiente para tomar una decisión final y vinculante
entre las partes. El tercer árbitro estará capacitado para decidir en
todas las cuestiones de procedimiento en aquellos casos donde las
panes estuvieran en desacuerdo a este respecto.

ARTicULO VII

Viaencla, disposiciones transitorias

Sección 7.01 Vigencia de los Reglamentos.

Estos Reglamentos entrarán en vigor inmediataménte después
de la creación del Fondo.

Sección 7.02 Aplicació~ de las Resoluciones de la Dirección
anterior.

a) A los efectos de estos Reglamentos, las Resoluciones
número 67 Ynúmero 68 del Consejo de Gobernadores se -considera
rán como Resoluciones contempladas en las Secciones 2.02 y 2.04
respectivamente. . ,

b) Independientemente de las disposiciones de la Sección
4.03, el Consejo de Administración, en virtud de la autoridad
conferida por la Resolución número 67, puede aceptar restricciones
a las adquisiciones tras el empleo inicial de parte o de la totalidad
de una Contribución hecha. 'según se contempla en dicha Resolu
ción., Si la totalidad de una contribución o 'el saldo de ésta que
permanezca sin utilizar en un momento dado estuviesen sujetos a
dicha restricción, no se considerará al Contribuyente afectado
como Contribuyente a los efectos del párrafo a) de la Sección 4.03.
Cualquier restricción de este tipo estará sujeta a revisión periódica
por, y en consulta con, el Banco. '

Sección 7.03 . Transferencias del Fondo de Objetivos Diversos.

a) El Banco transferirá al Fondo, según las disposiciones del
párrado 8 de la Resolución número 27 del ConSejo de Gobernado
res,. ~s sumas inicialmente entregadas al Fondo Especial de
ObJeuvos Diversos del Banco que hayan estado sujetas a una
declaración de crédito, romo se estipula en dicbo párrafo.
, b) El Banco puede disponer que otras cantidades asignadas al
Fondo EspeclBI de Objetivos Diversos, incluidas las sumas retira
das en forma de préstamos, se reasignen y transfieran al Fondo tan
pronto como sea posible tras su creación. Las cantidades así
reasignadas' se consolidarán como parte de la Contribución (si la
bubiera) becha por el mismo Contribuyente al Fondo y serán
conSideradas como parte de ~ta; en otro caso, se considerarán
como Recursos Suplementarios hasta que el Contribuyente haga su
Contribución inicial al Fondo. .

e) EJ-Consejo de Gobernadores puede auto.rizar la reasi¡na.
ción y transferencia al Fon!lo de ~~ separados asignados
lD1C1aImente 'al Fondo Especial de Objetivos Divenos. '

·d) . A partir de la fecha de transferencia, todas las sumas
transferidas según se contempla en esta Sección, constituirán o
formarinparte de Contribuciones, Recursos Separados o Recursos
Suplementarios,~n sea el caso de acuerdo con estos Reglamen.
tos, y el uso, admmistración y disposición de dichas cantidades
vendrá gobernado por estos Reglamentos confonne a ello. Las

'partes pendientes de éstas, en forma de p~os, serán considera.
das cuentas a cobrar por el Fondo.. Las obligaciones a las que dichas
sumas estén sUjetas en la techa de transferencia pasarán a ser
obligaciones del Fondo.

APENDlCE,3
REGLAMENTO DEL FONDO ESPECIAL

DE,ASISTENCIA TECNICA

El Banco Asiático 'de Desarrollo (denominado en lo suce·
sivo «El Banc,",> queda facultado por los 'artículos de su
Acuerdo ConstitutivO (denomiílado en lo sucesivo ~l Articttladct»)
para establee:.r.:,:tministrar Fondos Especiales que le competen y
permiten la ' . ción de IUS objetivos.

Uno de los Fondos Especiales establecidos por el Banco ~ el
Fondo Especial de Asistencia Técnica (denominado en lo sucestVO
«el Fondo,,) que, basta ahora, se ha regido por las Reglas yel
Reglamento para Fondos Especiales, adoptados por la Junta
Directiva el 17 de septiembre de 1968.

La Junta Directiva ha acordado dotar al Fondo de un marco
legal, revisado y adecuado a su car6cter especial, para la adminis
tración y uso de sus recursos.

Por lo tanto, la Junta Directiva, en uso de la autoridad conferida
por el artículo 19, párrafo 4 del articulado, adopta el siguiente
ReglamentO para la administración ~el Fondo y la utilización de
sus recur~os: '

ARTicULO 1

El Fondo

Sección 1.01 Finalidad del Fondo.
La finalidad del Fondo consistirá en.proporcionar financiación

para la asistencia técnica y las' correspondientes actuaciones del
Banco, de acuerdo con Jas disposiciones de este Reglamento.

Sección 1.02 Aplicación del Reglamento.

Sin perjuicio de lo dispuesto en la Sección 7.02, el Fondo y sus
recursos se regirán por, y estos últimos serán recibidos, administra
dos, utilizados y aprovechados de acuerdo con este Reglamento y
con las enmiendas al mismo que puedan introducirse con el
transcurso del tiempo, conforme a la Sección 6.01.

Sección 1.03. Directrices y Procedimientos complementarios.
, La Junta Directiva podrá adop!M las directrices y métodos

complementarios a este Reglamento, que considere necesarios o
adecuados para la administración del Fondo y para la utilización
de sus recursos.

ARTicuLO JI

Recu...... del Fondo

Sección 2.01 Tipos de recursos.

Los recursos del Fondo estarán constituidos por:

1) las cantidades aportadas al Fondo por los miembros del
Banco, ya sea antes o después de la adopción de este Reglamento;

I1) las cantidades aceptadas por el Banco como recursos
complementarios del Fondo. procedentes de cualquier gobierno no
miembro o de cualquier entidad nacional o internacional;
, I1I) las cantidades transferidas al Fondo, procedentes de
cualquier otro Fondo Especial del Banco; •

IV) las cantidades que reviertan al Fondo a modo de renta, y
, V) las cantidades recibidas por el Fondo como reembolso de

la financiación concedida con cargo a los recursos del Fondo.

Sección 2.02 Contribudo~es.
a) Cualquier J11iembro del Banco podrá aportar contribucio

nes al Fondo, en las cantidades y términos que pueda acordar con
el Banco, siempre y cuando no esté en desacuerdo con el presente
Reglamento.
- b) Cada contribución deberá ser realizada por el miembro· que
establezca un acuerdo. de contribución con el Banco, especificando
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el i,mporte de la contribución, la diviSa y la forma en que, a partir,
de entonces, se realizará el pago al Banco, aS,l como cualquier otrQ
aspecto requerido o permitido por este Reglamento: Se entiende
que al establecer un acuerdo de contribución, el miembro deberá
aceptar la élplicadón del. presente Reglamento, en cuanto '8 la
misma. Salvo. en caSo de que la Junta Directiva acuerde otra cosa,
los acuerdDs sobre contribuciones no podrán contener restricción ni
cualificación de tipo alguno a excepción de las permitidas por este
Reglamento. ,. " .

e) El Banco deberá revisar· periódicamente el estado y la
utilización de las contribuciones aJ. Fondo, conjuntamente con los
requerimientos futuros de recursos del mismo, Y. cuando las
circunstancias asi 10 exijan, podrá sU$erir a los contribuyentes la
realización de las contribuciones adiCIOnales que resulten adecua·
das. -

Sección 2.03 Pago de lasconlribUóones.

Cada una de las contribuciones deberá abonarse al contado y en
una moneda q\le pueda utilizarse 1ibrem~llte para financiar los
gastos. elegibles de acuerdo con el presente Reglamento, y deberá
ser puesta a disllosición del Banco, a elección del contribuyente,
bien sea: 1) en una suma global. inmediatamente después de la
entrada en vigor del acuerdo de contribución. o 11) en p!azos
periódicos que quedarán especificados en el propio acuerdo de
contribución.

SeCCión 2.04 Recursos complementarios.

El Banco podrá. en lostl:rminos y condiciones que pueda
aprobar la Junta Directiva. aceptar recursos complementarios para
el Fondo, procedentes de cualquier gobierno no miembro o de
cualquier entidad nacional o internacional, pública o privada.
siempre y cuando dichos 'recursos resulten disponibles en los países
de procedencia sin re.stricción alguna para adquisiciones.

ARTIcULO III

Utilización de los recursos del Fondo

Sección 3.01 Actividades financiables.

Salvo indicación distinta en el acuerdo de contribución. los
recursos del Fondo se podrá!1 emplear, solos o en combinación con
cualquier otro recurso a disposición del Banco, para financiar el
coste de los servicios ete expertos. y de los medios correspondientes
Que_exijan la asistencia técnica o las actividades correspondientes
(incluyendo la formación y cpalificación de,personal para los países
miembros en vías de desarrollo), que hayan de ser realizadas por
el Banco.

Sección 3.02 Receptores elegibles.
La financiación del Fondo podrá ser concedida, de Acuerdo con

el presente Reglamento y' 'Cl ArtiCulado, a los miembros en
desarrollo del Ba~cQ" a cualquier agencia. intermediario fin.anciero.
o subdivisión política de un país miembro en desarrollo. o a
'cualquier entidad o empresa que opere en el territorio de tales
miembros. así como a cualquier agencia o entidad internacional.

.regional o subregional relacionada cap. el desarrollo en la región
cubierta por el Banco. .

Sección 3.03 Términos de financiaci6n.

a) Los recursos del Fondo deberán ser utilizados para finan
ciar los costes en divisas de las actividades elegibl~; no obstante,
también podrán ser utilizados para financiar una parte razonable de
los gastos locales incurridos en un proyecto de aSIstencia técnica de
acuerdo con las políticas .adoptadas por el Banco en cada caso.

b) Los recursos del Fondo se utilizarán p~ proporcionar
finaRciación gratuita. salvo:

]) Que el Banco.acuerde con el receptor de dicha financiación
que la totalidad o parte de la misma deberá ser reembolsada por el
receptor en caso de que, posteriormente, fuere otorgado un crédito
para el proyecto en cuestión, bien por el Banco O bien por cualquier
otra fuente externa.

11) En casos especieles, en los que se estime deseable el empleo
de los recursos del Fondo para financiar gastos de asistencia técnica
asociados a cualquier préstamo del Fondo Especial del Banco, y si.n
conculcar los procedimientos normales del Banco en lo referente a
la selección de consultantes. el Banco podrá, a petición o con el
consentimiento del contribuyente interesado. emplear los recursos
del Fondo para financiar gastos de asiste!1cia técnica relacionados
con una operación de préstamo de este tipo. Cuando los recursos
del Fondo se vayan a utilizar para financiar operaciones de
préstamo, el importe de los recursos del Fondo utilizados para
dicha financiación deberán ser transferidos del Fondo Especial de
Asistencia Técnica al Fondo de Desarrollo Asiático en el momento
del desembolso. .

c) El Banco deberá adoptar las medidas encaminádas a
asegurar que la financiación. procedente del ~on~o se utili.ce
únicamente para los fines para los cuales se penso t:iicha ~nancla
ción y teniendo debIdamente en cuenta las consideracIOnes de
economía y eficacia.

Sección 3.04 LimiÚlCi6~ a las restricciones en el uso de los'
recursos. ,

. a) Salvo cuando de otro modo se indique en. o se permita por.
el presente Reglamento: .

1) Los recursos del Fondo deberán estar disponibles para su
utiLzación por parte del Banco, con el fin de satisfacer todos los
compromisos y responsabilidades del Fondo; .
.u 11). Las divisas pagadas al Fondo podrán ser utilizadas por
parte del Banco, sin restricciones, para efectuar pagos en. cualquier
país, así como pata adqumr otras diVisas, según Lo reqUiera la
satisfacción de los compromisos y responsabilidades del Fondo, y

IIl) Los recursos del Fondo podrán ser utilizados para finan
ciar, en los territorios de cualquier país miembro-del Banco (y, en
el caso de recursos complementarios aceptados-deun país no
miembro, también en el territorio de dicho país). gastos de
servicios y medios procedentes de _dichos territorios.

b) A pesar de las disposiciones anteriores del párrafo a} de esta
. Sección, un contribuyente podrá, en su acuerdo de contribución.
establecer restricciones sobre los países suministradores de las
adquisiciones, en lo relativo a la utIlización inicial de s~ contribu~ .
ción, en la medida en que lo pennita la Junta Directiva, y siempre
y. cuando; 1) cualquier restricción de esta índole Quede sometida a'
una revisión periódica por p8.rte del Banco, así como a consulta con
el mismo, y 11) no se imponga ninguna restricción sobre la
utilización por el Banco de los recursos aportados para financiar
costes de transporte y seguro relativos al suministro de servicios y
medios.

ARTlcULO IV

Administración del Fondo

Sección 4.01' Inversiones.

El Banco podrá invertir cualquier 'recurso del Fondo que no se
requiera de inmediato para satisfacer compromisos y responsabili
dades del Fondo. Salvo que la Junta Directiva autorice otra cosa.
estas inversiones deberán realizarse de acuerdo con las directrices
aprobadas por la propia Junta Directiva para inversión de recursos
de capital ordinario del Banco. con la salvedad de que los recursos
complementarios aceptados en la moneda de un país no miembro
podrán ser invertidos en los territorios de dicho país no miembro.

Sección 4.02 -Ingresos y Reembolsos.

Sin perjuicio de los dispuesto en la Sección 3.03, b). 11). todas
las rentas 'derivadas de los recursos del Fondo, y todas las
cantidades recibidas por el Banco en calidad de reembolso de gastos
previamente financiados con dichos recursos, serán abonadas al
Fondo y estarán disponibles para su libre utilización. como parte
del mismo, para satistacer los compromisos y pasivos d.e dicho
Fondo.

Sección 4.03 Imputación de los gastos administrativos.

El Fondo deberá afrontar todos los gastos administrativos que
correspondan directamente a las actividades financiadas con los
recursos del mismo, así como c\.Ullquier otro gasto administrativo
del Banco Que la Junta Directiva pueda, en su caso. asignar como
indirectamente' correspondientes a dichas actividades. Estos gastos
deberán ser cargados en primer lugar a .las rentas del Fondo y,
posteriormente, a las distintas contribuciones de modo proporcio
nal a las cantidades correspondientes de las (ll.ismas, comprometi·
das a lo largo del período considerado.

Sección 4.04 Transferencias- dlf recursos al AD.

Los recursos del Fondo pbdrán ser transferidos al Fondo de'
Desarrollo Asiático de acuerdo con las disposiciones de la Sección
3.03 b). Al realizarse la transferenciá. dichos recursos' dejarán de
pertenecer al Fondo Especial de Asistencia Tétnica.

Sección 4.05 Evaluación de las divisas.
_ Siempre y cuando sea necesario determinar el valor de cualquier

moneda· en términos de otra moneda o de la unidad contable del
Banco, la evaluación será llevada a cabo, de forma razonable, por
el Banco. aplicando, en la medida de lo posible. los principios
aplicables a la evaluación de las monedas perteneCientes a los
recursos corriente$ de capital del Banco.
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l. JUSTIFICACION DE LOS IMPUESTOS ESPECIALES
Y DE lA NECESIDAD DE SU REFORMA

JUAN CARLOS l.
REY DE ESPANA-------- .. __._----- .. _..- --_..._- -_._----- --- ._- -_._- ..

A todos los que la presente vieren y entendieren,
Sabed: Que las Cortes Generales han aprobado y Yo vengo en

sancionar la siguiente Ley: '

ci6n • un oontribuyente estari sometida a la previa liquidación de
todas laa reclamaciones. corrientes del Banco contra tal contribu·
yente, en relación con IU contribución.

dl Hasta la distribución final de los activos del Fondo. todos
los derechos y obligaciones del .Banco y de los contribuyentes de
acuerdo con el presente Reglamento deberán continuar intactos,
con la aalvedad de que ningún contribuyente podrt retirar fondos
después de la fecha de extinci6n. .

LEY 4511985. de 23 de diciembre. de Impuestos
Especiales.

26681

La reestructuración de la imposición indirecta dentro de nuestro
sistema fiscal constituye una de las principales exi¡encias en orden
a conseguir su· modernización y racionalizació~ urgida por. la
adhesión de España a las Comunidades Europeas, que obli¡¡a,
ademis, a realizar esta reforma dentro de un calendario preciSO
conforme a los compromisos contraídos por nuestro país respecto
a la readaptación de estos tributos, por cuanto inciden fundamen~
talmente sobre el tráfico internacional de mercancías.

Asi pues. nuestra imposición indirecta ha de configurarse, al
igual que en el área comunitaria, ",bre dos fisuras básicas: El
Impuesto sobre el Valor Añadido, como impuesto general sobre el

ARTicULO VII

Vlpnela

Secci6n 7.01 Vigencia del Reglamento.

Este Reglamento entrari. en vigor inmediatamente después de
su adopción por la Junta Directiva.

Secci6n 7.02 Aplicabilidad de las Reglas )' Reglamentos de los
Fondos Especiales..' .

A partir de la fecha de adopción de eate Reglamento, por parte
de la Junta Directiva, las Reglas y Realamentos de los Fondos
Especiales, adoptados por la Junta el 17 de septiembre de 1968,
dejarán de apliCarse al Fondo y a sus recursos, excepto en el caso
de las. contribuciones realizadas antes de la fecha de adopción del
~Dtc; _RcaJ.lI[JI1cntoJ que 8e5uiri.n. ripéndo:¡e por hu ResJo.s y
Reglamentos de los Fondos Especiales en la medida en que no
hayan sido totalmente utilizadas y a menos que los contribuyentes
interesados hayan acordado o dispongan acordar otra cosa:

ARTIcuLO VI

EnlDleedaa, arbilr.

Secci6n 6.01 Enmiendas.

Este Reglamento podrá ser enmendado por la Junta Directiva,
. previa consulta entre el Banco y los contribuyentes, quedando
entendido que ninguna enmienda de este tipo será aplicable a un
acuerdo previo decontribuci6n, sin el consentimiento del contribu
yente interesado.

Secci6n 6.02 Arbitraje.

Caso de plantearse alSUna controversia fuera del ámbito del
articulo 60 del articulado, entre el Banco y un contribuyente. con
referencia a cualquier tema que pudiera 'Sugerir o que estuviera en
"conexión con la contribución de dicho contribu}'ente, y caso de que
dicha controversia no pudiera ser zanjada mediante consulta entre
la panes interesada., ésta deber6 somtterse al arbitraje de un
Tribunal compuesto por tres árbitros. Uno de los árblt1V5 será
designa40 por el Banco, otro por el contribuyente y el tercero, a
menos que las partes dispongan otra cosa., por el Presidente del
Tribunal Internacional de Justicia o por cualquier otra autoridad
que pudiera determinar el Reglamento adoptado por la Junta de
GobIerno para los fines del articulo 61 del articulado. Un voto
mayoritario de los árbitros sert suficiente para alcanzar la decisi6n,
que seré definitiva y vinculante para las partes. El tercer árbitro
estará capacitado' para zanjar todas las cuestiones de procedimiento
en cualquier caso en que las partes estén en desacuerdo a este
respecto.

ARTicULO V

Iletlrada J oxtlncl6n

sécción 5.01 Retirada.

a) Un contribuyente podrá, mediante nota escrita al Banco,
retirar del Fondo cualquier parte de sus contribuciones que, en la
fecha en que dicha retirada entre en vigor, no haya sido comprorne·
tida o que, según la opinión del Banco, no se requiera para
satisfacer los compromisos adquiridos por el Banco.

b) La retirada se hari efectiva al final del trimestre natural
siguiente al trimestre en que el Banco reciba la notificación de la
retirada, a menos que la Junta Directiva acuerde un período más
corto a petici6n del contribuyente.

Secci6n 5.02 Extinción.

al La Junta Ditectiva podrá, previa eónsolta entre el Banco y
los contribuyentes, tomar la deciSIón de exting~ el Fondo.

. b) El Fondo se extil1JUirá automáticamente al dar por termi·
nadas el Banco sus operaCIones, según 10 dispuesto en el artículo 45
del articulado.

Sección 5.03 Liquidación de los recursos en· el momentáde la
extinción. •

Al extinguirse el Fondo se aplicarán las siguientes d-¡sposiciones
Rlatívas a los recursos del mismo: .-

a) El Banco .cesart inmediatamente todas las actividades
relacionadas con dichos recursos, a excepción de aquellas inheren
tes a la realizaci6n, conservaci6n y preservación de tales recW1iOS
y a la liquidaci6n de las obli¡aciones directas o contingentes a las
.'l.,!e..P!!!l!.~. estar sometidos. .

b) Cualquier contribuci6n O· pane de .Contribuci6n que, a la
fecha de la extinci6n, no haya sido comprometida o que, según la
opinión del Banco, no se precise para satisfacer los compromisos
adquiridos por el Banco u otras responsabilidades del Fondo
(incluyendo los pasivos ante.el Banco por gastos de administración)
seré devuelta al contribuyente interesado. Los re~tantes activos
netos' del Fondo serin distribuidus entre los conttibuyentes y el
BaQco en proporción a las cantidades puestas respectivamente, a
disposici6n del Fondo por cada parte J que no \¡;;yan sido retiradas
en hase a la Secci6n 5.01, ni devueltaa según la frase precedente de
este pArrafo b).

c) Las distribuciones serealizartn en el momento, en las
monedas y en lOs tipos de activos que el Banco considere justos y
equitativos, y no necesitarAn ser uniformes en cuanto al tipo de

. activo o en cuanto a la moneda. No se realizará distribución alguna
hasta que lOdas las responsabilidades ante acreedores (incluyendo
los pasIVOS ante el Banco por pstos de administración) hayan sido
aatisfechas o atendidas, f hasta que la Junta Directiva haya
decidido que esta distribuCIón deberá realizarse. Cualquier distribu-

Secci6n 4.06 CofttDhilidDd)' ÁJ/I/itorltL . .

al El Banco deberi nevar las cuentaa del Fondo de acuerdo
con los principios de contabilidad ¡eneralmente aceptados y deberi
preparar y someter a la Junta Directiva las declaracionea financie
ras del Fondo con una periodicidad trimestral.

bl Al cierre de cada año financiero, las cuentas del Fondo
serán censadas por auditores externos al Banco, y serán sometidas
a los mismos requerimientos de auditorla interna··y externa
vigentes para la contabilidad de los recursos de capital ordinario del
Banco. .

e) La Junta Directiva deber6 someter a la Junta de Gobierno,
para su aprobación en la Reunión Anual de Gobernadores. los
estados financieros del Fondo,ya auditados y referentes al ejercicio
financiero anterior.

Secci6n 4.07 Informes.

a) El Banco deberá incluir, en .sus Informes Anuales, info~a
ci6n adecuada sobre los recursos del Fondo y sobre la utilización
de los mismos.

b) El BancO debert informar periódicamente .. cada contribu
yente del estado f utilización de Sus contribuciones, y deberá
auministrar cualqUIer otra información relativa a la administración"
de las contribuclOnea por~ del Banco, que el contribuyente
pueda solicitar y qué resulte razonable.

Secci6n 4.0S Consultas con los contribuyentes.

En cada ocasi6n y a Petición de cualquiera de las dos partes,
cada contribuyente y el Banco deberán consultarse sobre cualquier

-asunto relacionado con la contribución que las partes interesadas
estimen sea de importancia sustancial. A menos que el contribu
yente especifique otra cosa., estas consultas deberin efectuarse a
través del representante del contribuyente en la Junta Directiva.


